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PREFACE TO THE FIRST EDITION.

No apology is necessary for offering to the Tamil student a book
which has long been wanted. In regard to the imperfections which
detract from its value the writer can only say, he has done what he
could. He has tried to state the racTs of this noble language succinctly
and clearly. The examples, with few exceptions, have been selected
from books in universal use in the Tamil country. Should.a second
edition be pubhshed, these examples will be considerably increased in
number.

No work can remove from the 'elements of a language like Tamil all
that may embarass the learner: ‘“There are difficulties in it which must
be met bravely; but there gre, certamly, nbne which a very moderate
degree of attention will not en_a.ble any one, however unpractised in such
studies, to overcome. "

The following hints may be of use to those who use this book :—

1. Do not proceed too quickly. An entirely new language requires
great accuracy in the mastering of its elements.

2. Write down every thing from the very beginning. Read always
with pen, or pencil, in hand.

3. Read aloud all the exercises with a Tamil teacher; and be very
careful in ascertaining the correctness of what you have written.

4. At first, whenever you meet with a new word, look for it in the
vocabulary, and decline or conjugate it in full.

5. Begin to talk—though with stammering lips—as soon as possible—
the very first day. Never speak English to a native if you can help it.
Why say, “salt,” when you know the word “e.csy?” Do not be afraid
of making mistakes.
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6. Be very careful in noting down differences in idiom, between
Tamil and your own language. If you hear much Christian or Cutcherry
Tamil, beware of thinking all you hear to be really Tamil. Try to
cultivate a Tamil ear, so as to detect an unidiomatic expression, as you
would a false note in music. You should understand all you hear:
you need not use any expression thatis not good Tamil.

This little work has been written with a deep feeling of the vast
importance of the acquisition by ALL who sojourn in the land, of the
language of the people among whom they dwell. Two hours a day for
a year will enable most people to converse freely on ordinary topics
with those around them.

It is proposed in due time, to publish a 2d part* in which the poetry
of the language will be illustrated.

The author would scarcely have ventured io publish, in this country,
a book requiring such peculiar attention to accuracy in type and
arrangement, had he not been zealously seconded by Mr. P. R. Houxr,
the able superintendent of the American Mission Press, to whose efforts
to improve Tamil Typography all who use the language are indebted.

The earnest wish and prayer of the writer is that his efforts may
tend, in however small a degree, to facilitate free intercourse between
Hindis and their brethren from the West, and so aid in the impartation
to the former, of all that God has bestowed upon the latter.

TANJORE,
October 5th, 1855.

.

PREFACE T0 THE SECOND EDITION.

The work has been entirely re-written, and greatly enlarged. A key
has been added. This will be of great use, if consulted prudently.

The author has to offer his sincere acknowledgments to many kind
friends for very valuable suggestions.

OOTACAMUND, }
March, 1859.

* See Tamil Poetical Anthology.




A TAMIL HAND-BOOK.
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INTRODUCTION.

e

§ I. Or tE TamiL LANGUAGE IN GENERAL.

1. The Tamil (548, perhaps from Sans. Dravida) is the vernacular
speech of about ten millions of people, inhabiting the great plain of
the Carnatic. The limits within which it prevails are thus defined
in the Nannfl (a standard native grammar): “The eastern boundary
is the eastern sea (the Bay of Bengal), the southern boundary is Cape
Comorin, the western boundary is the west sea, the northern bounihry
is Vengadam (or Tripety a town about 80 miles N. W. of Madras,
nearly on the same parallel with Pulicat).” Here the western boundary
from Comorin (@] to Trivandrum [PmessgLsw] is correctly stated,
but from Trivandrum northward the Tamil country is confined to the
eastern side of the Ghéits. The Tamil region thus includes a portion
of south Travancore, the entire Zillahs of Tinevely, Madura (includ-
ing the dominions of the Tondiman Ré&ja), Trichinopoly, Coimbatoor,
a great part of Salem and of North Arcot, with the whole of South
Arcot and Chingleput. North Ceylon also i3 a Tamil Colony. Tamil
communities are to be found in most of the British cantonments in
the Dekkan.

2. The principal languages cognate to Tamil are the Telugu, the
Canarese, and the Malayilam.

The Telugu is bounded north by the Uriya (beginning with the
district of Ganjam), on the north-west by Maréithi, on the south-west
by Canarese, and on the South by Tamil. It differs from the Tamil
more widely than do the other cognate dialects.
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The Canarese is the language of the table-land of Mysore, of part
of the Nizam’s territory, and of a part of Canara.

The Malayslam is spoken on the western side of the Malaya moun-
tains from Mangalore to Trivandrum. It seems to be but a corrupt
Tamil.

Minor cognate dialects are (1.) the Tulava, which is a dialect spoken
in the neighbourhood of Mangalore, and is nearly allied to the Canarese.

(2.) The various dialects spoken by the rude inhabitants of the
| Nilagiris, of which the Tuda is more allied to Tamil and the Kéta
[e¢0mATA] to the Canarese. The Burgher [BADAGA] is simply old
Canarese, much corrupted.

(3.) The Géond and Ku, in Gondwéna and the adjommg hills. The
rude languages of some other mountain tribes in Central and North-
western India possess more or less resemblance to Tamil in.idiom and
structure.

To this family of languages the epithet * Drividian” has been applied.
This is hardly correct as that- term must include Mardthi. They have
also been styled “Tamilian,” from Tamil, their chief member.

3. The origin and affinities of the South Indian group of languages
have been much discussed.

On the one hand the more deeply they are studied the more close
will their affinity.to Sanscrit be seen to be, and the more evident will
it appear that they possess a primitive and very near relationship to
the languages of the Indo-European group.

Yet they are certainly not mere Précrits, or corruptions of Sanscrit.
I have always supposed that their place was among the members of
the last mentioned family, and that -they were probably ¢ disjecta mem-
bra” of a language cdeval with Sanscrit and having the same origin
with it.

They certainly contain many traces of a close connection with the
Greek, the Gothic, the Persian and other languages of the same family,
in points even where Sanscrit presents no parallel.

On the other hand, Professor Rask, Mr. Norris, and more recently
Dr. Caldwell, have shewn that the original language of the nomadic
tribes from whom the races of South India have sprung was probably
what they term “ Scythian,” that is, a member of that group of tongues
in which are included the ‘“Finnish, Turkish, Mongolian, and Tungisian
families.”
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4. Grammars of the Tamil may be divided into two classes: those
composed by Native scholars, and those written by Europeans to facili-
tate the acquisition of the languages by foreigners.

(1.) In the first class it is only necessary to mention the following:

(a.) Agastya’s Sitrgms. It seems very doubtful whether the book
which now goes under the name of Cui gyss@ww is really an ancient
composition. As a whole this work is not extant, but fragments of
it have been published.

(b.) The Tolciappiam, written by Prewgrwré@eafl of the town of
Qsresriwsgy., south of Madura. A part of this is in print.

(c.) The Q@rargwe> (Qgrev=ancient, srév=gcientific treatise), com-
piled by the learned Jesuit R. J. C. Beschius. This is a very compre-
hensive work; but its author imitates the Native writers not in their
excellencies only. It can hardly be considered an original work;
though the chapters on Composition and Prosody are more so than the
former part. ' '

" (d.) The segre (sé=good, sre»), composed by Pavananti of the
town of #arens. Of this very able work many editions have been pub-
lished, and a copious commentary has been added by s&ssr swéfarui
of Tinevely. The whole of the Nan-nil with a plain prose Commentary,
Vocabulary, and Summaries in English, has been published as the
Second part of my Third Grammar. I would recommend the learner,
who may wish to carry his studies beyond the present work, to read
over this Third Grammar, as-introductory to the Nanndl. I venture
to hope that he will find that after mastering that work, the writings
of the Tamil Grammarians will present scarcely any difficulties.

(2.) (a.) The earliest Grammars published by Europeans were those
of the Rev. Father Beschius, of which there are two, one of the com-
mon dialect (Qsr@s5:82) and the other of the poetical (Qesslyp ).
They were written in Latin.

A translation of the common Tamil Grammar was published by
Mr. Horst, and subsequently with corrections by the Rev. Mr. Mahon.
It has been superseded in a great measure by later publications, yet
is deserving of an attentive perusal by-every Tamil student.

The Shen Tamil Grammar was translated and published by Mr,
Babington. This is an exceedingly correct and scholarlike edition
of a most masterly work.
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(b.) The early Missionaries of Tranquebar are said to have published
8 Tamil Grammar; but I have not been able to meet with any account
of it. '

(c.) A Grammar was published in Europe by Mr. Anderson of the
Madras Civil Service. This is an able work, but its usefulness is
lessened by its strict imitation of the native grammars.

(d.) The next work was by the late Rev. C. T. E. Rhenius of
Palamcottah. This is a very clear and useful work, and was founded
upon that of Beschius. It has gone through three editions, and
though not a philosophical grammar, is & plain, useful manual,

The Syntax is deficient, and the examples were mostly made for
the grammar, and not taken from standard Tamil authors.

(e.) Dr. Graul, a director of the Leipsic Lutheran Mission, has very
recently published a small manual, which, while it contains nothing
new, is an elegant and scholarlike compendium.

It is to be regretted that the author should have allowed himself
to speak as though he had been the first to ““introduce Tamil into the
sphere of European studies,”

(f.) Since the publication of the 1st edition of this work a Compar-
ative Grammar of the Drévidian Languages has been published by the
Rev. Dr. Caldwell, which throws great light upon every part of the
subject. No real student of the language should be without it,

5. The native Tamil Literature, though greatly inferior in extent and
intrinsic value to the Sanscrit, contains many works which will amply
repay the careful student. The names of a few of these, in the order
of their difficulty, I subjoin.

(1.) The writings of Auvei (Lesson 97).

When the student is able to read with ease plain prose Tamil he will
find the little works of this far-famed poetess the best introduction to
the study of the poetical Tamil. They consist of,

o. The Atti-s0di (H5812)s >

5. The Kondrei-véynthan (Qsreéresp Casgar), and
c. The Madurei (apgenr).

The two former of these consist of Ethical and Miscellaneous maxims,
arranged in alphabetical order. The last work is not altogether a
genuine production of the authoress; but the greater number of the
verses are of considerable antiquity and of undeniable merit.
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(2.) The Kugal of Tiruvalluvar.

This work was intended by its author to be a compendium of all
wisdom, and to stand in the place of the Védas to the Tamil people.
It is divided into three parts, viz:

a. JpSEILTE,the divisicm-( wure ) which treats of VIRTUE (gp1d,131.4).
This contains 38 chapters of 10 stanzas each, which are divided inta,

(a.) Introduction, 1-4.
(b.) Domestic virtue, 5-24.
(c.) Ascetic virtue, 25-37.
(d.) Destiny, 38.

b. QurmLune, the division which treats of WEALTH, ( Qurmer, 131
App. xi. (iii.)
In this are included 70 chapters, which are thus classified:

(a.) The functions of Royalty, 39-63.
(5.) The necessary adjuncts of Royalty, 64—95.
(c.) Miscellaneous, 96-108.

The third part treats of sensual pleasure and much of it is not it to be read.

(3.) The Raymiyanam of Kamban.

Nothing can exceed the sweetness and harmony of the versification
of this real poet.

The first portion or wresrawew (the canto which relates to the youth
of Réma, the hero; Sans. BALA, a youth, KANDAM, a chapter), is deserv-
ing of careful study.

(4.) The Néladi-ninniiru (srev, four, g, line, srgugy, four hundred
(172)=the four hundred quatrains).

This work consists of 40 chapters on the same subjects as the Kural.
It seems to be a collection of verses by various Jain authors, and is of
undoubted antiquity. The Tamil is pure, and many of the verses are
of singular beauty. '

(5.) The Naishad’ham, s poetical version, by king Ativirarima-
pandiyan, of the History of Nala. Of this work it is proverbially
said, “the Naishad’ham is the nectar of poets.”

(6.) The Sivaga Chintimani, an Epic grounded on the history of
king Sivagan. This is a difficult work, but without doubt the finest
Tamil composition extant.

(7.) The Témbavani (Csiur, unfading, sedfl, a garland) of Beschi
must not be omitted in this enumeration.

5
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This work contains a kind of summary of the Bible, mingled with
legends. It is a close imitation of the Chintdmani, from which much
of its poetical diction, and most of its figures are borrowed. Some
verses are brilliantly poetical.

There are many prose works in Tamil, which are translations or
adaptations from the Sanscrit. All of these are, more or less, unsafe
models of style, being full of foreign idioms and pedantic expressions.
The following are much read, and will be useful to the discriminating
student.

(1.) The sgrwgef (sgr=fable, weeM cluster).
(2.) The sgr@ssrwad (S. Chintamani, ¢ gem supposed to yield what-
ever ils possessors wish for).

(3.) The ugssifrsams, (U, five, sifowd, method of acting),
grounded upon the Sanscrit Hitopadésa.

6. There is a large and rapidly increasing translated literature in
Tamil. These works had better be studied sparingly by the learner,
until his progress in the language shall enable him to detect unidiomatic
forms and expressions. '




INTRODUCTION.
§II.
[The following pages are lnundad Yo nlht the .tndent who reads with a native teacher.

Throughout the work all d in b d in emall type, should be left
by the learner to the second or third perusal.] s

o The Tamil letters (er-gps-&) are 30 in number. Of these 12 are
vowels, and 18 consonants.

B=" [The characters by which these are represented are ev:dently
derived from the Grantham, which is itself derived from the earlier forms
of the Dévandgari. ]

1X. The vowels are:

1. Short, (@-Aev.) 2. Long, (Q5-3.6.) 3. Dipthongs.
1 J, & 6. | & >A ( <p added.)

2 @, bt 7.| @orm, i

3 e, u 8.| oar, 0.

4 or, & 9 | @, & 11. |8, ¢&i.
5./ @8 10| @ o 12. [gar, ou.

[4 vowel is called o -L9i er-qps-& = life-letter.)
To pronounce

<, merely open the mouth. Ezample: America, China.
@) is the same sound lengthened. Ez. Father.
@), isiasin pin. The German i, holiness, pity, gift.
¥, is the same, lengthened, as in pique, machine, intrigue.
., is o be pronounced nearly like oo in cook. The Italian u, full, bull.
eer, like u in rule, or oo in school.
o7 and @I, like the e and a tn enable.
@ and &, like o iu opinion and in opium.

, as a general rulz, like eye. Gperm, like ow tn fowl.
Q’ The sound of the Oriental vowels is remarkably pure and

simple. The most careful attention is necessary in order to catch the
sounds. .

7
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11X, The consonants as arranged by the Tamilians are,

Trans-
No. [Class.(@-er2.)| Equivalent. Pronunciation, Organ. liu;:uted
. y.
1 & | g,k gh,kh |4sg and k in gone, king.|Guttural....| g, k
1 _
2 ® (ng........|dsnginlong ........ |Guttural....| ng
3 & |8, ch, j, jh |Pronounced as nearly Palutal . ch
L ] as possible as a dental. ‘ P
4 €5 | gn, jn O"flfo;‘: ‘b: c:‘::;:':.d } Palatal ....| #, 5y
§ Cld eeen.... |When doubled Ll = tt. | Lingual. i
3 (Cerebral) f| & &
6 S N .. |Lingual.
(Cerebral) § | #
7 & |t eh[this],d|(a, in Senscrit deriv-\ |5y g L d
L atives only.)
8 B {Beeenen. S tessvesess |Dental......| &
9 5 ) DyphBOR | cooieeeaiiiui..... (Labial......| p, &
10 L R O, . |Labial......| m
11 [ N teereerive... [Palatal ... |y
12 T lre...... l Pery soft nearly Lingual ....| r
13 o |17 ’ dental as possible. Dental !
14 VI 2 (O ceeeeaes . |Labial......[ ©
15 L |rre........ Something like the .
7 ] Welsh il. Lingual ....|
16 L I S U § £ 7.1 B {
17 D |rr ... ... |When doubled, ppp = tt.|Palatal ....| R, ¢t
18 & [#....cocu.. The English sound..... |Palatsl ....| un

[4 corsonant is called Quii-6r-aps-g1, body-letter.]
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=" [The more advanced student will find it useful to study the

following arrangement of the consonants. (Comp Pope’s III Grammar,
68—70.)] -

In Tamil the consonants are divided into
{::,?:fg::’} [evev = strong, @arw=class], which includes
& &, L, &, u, D [(sesup].
= @@ One of these cannot end a word,
2 { 2}:’:‘;ﬁfm"} [Owe® = soft], which includes
N &1, @5, &I, 5, LD, 6T [ myearawar].
Here each letter. is the corresponding nasal to the one above.
8% Of these &5, 4, b omly are initial.

{ gz;i?r LD,} [@e = middle], wlucb includes

Al ezcept & may be final,

L, F, , @, gp, or [u.wwnryar]
&% [Of thess s and & only are initial: all are final.)
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The following will be found useful by the more advanced student.
The consonants of the Sanscrit alphabet are arranged as under. The
corresponding Tamil letters are subjoined.
[Comp. Bopp. 12-25.]

Surp. Somant.
4§ | ThinorTenmes. | Aspirstes. [Softor Medim| A%Pi | Nagls. [vow.and
E ) rates. aspir.
E K K'H G C'H | NG H
o When cither |Not in Tam. | ( When & used.| @ ([ Not in
= & { Initial, Mute, & is usca, | 23 Single Tam. &,
or Doubled. 18 use l in Mid. & eor
)
g CHH [J JH [ NY | ¥
g When doub- | & is used. a”;(ﬂwé,d’-'oré @ )
3 & led or qﬂcr some- used.
] times gp.
¥ TH |D fDH| N | R
< .
8 E When Initial,| L_ is used. . ( PWhen L used.| e@r |m, pf, @
] o = Mute or < Single
Ho) Doubled. in Mid.
i T TH |D DPH| N | L
] When Mute | & is used. L When & used|5 or &7 &, ar
g &2 or Doubled. & | Single :
l in Mid.
P P'H . | BH M \')
g When Initial,| LJ is used. . (When 1 used| b @
3 Y] Mute or L < Single .
Doubled. in Mid.
] Sorp. Surp.
a s on _SH ﬁ)l S For ﬁ
5 Palatal. Lingual. Dental.

(a.) The circle or dot yerefl (° or *) above a consonant makes it mute.
Remove the dot and it is sounded with short a: s ka, « sa. To indicate
that a letter is not mute, a horizontal line is sometimes put over it: but
this is unn and is seldom used.

(5.) Some of these letters when used to express a Sanscrit or other
foreign word vary in sound. For such cases no general rules can bt laid
down.

10




INTRODUOTION. § 11

(c.) &, &, L1, are pronounced Aard in the beginning of a word, when
they are mute, and when, they are doubled; but saf? in all other cases.
These letters are surd at the beginning of a word, and when doubled; but
sonant when they occur singly, in the middle of a word.

sew  (kan), an eye.
wé-sw (pak-kam), a side. wsar (ma-ghan), a son (as in German Tag).
S-ew (ta-vam), penance. waw (ma-tham), & sect (th in #Ais).
&8-s0 (sat-tam), a sownd.  swib (ta-bham), pemance (anather form of

seaw). G- Adlmost like b, a slight aspiration. :
w-ewri> (pa-nam), money. . :
M- (ap-pam), bread, rice-cake.

[Compare the Hebrew use of the Dagesk. Nordheimer, §26.}

(d.) && = ch in church

S&->  (a-cham), fear.

(& after L or p = k).

&—-8  (4d-chi), possession.

@ap-wp-8 (mu-yar-chi), effort.

HG-#  (sn-ju), fear thou; five.

(e.) The first five classes (iii.) consist of a guttural (&), a palatal (al-
most & dental) (), s corebral (L), a dental (5), and a labial (7). Each
of these has its nasal (&, ¢, &, &, @), by which it is accompanied: ys:-
Cs, there. ug-&, cotton. saiw-Lner, he saw. @i-5, this. swb-u, an

arrow.

(f.) There are three r sounds.

r (as nearly as dental as may be): Bring the tip of the tongue to the inser-
tion of the upper teeth, and pronounce a gentlg ¥ [ giwd, wevi ).

PZ (palatal): Apply the tip of the tongue to the ridge of the palate, and pro-
nounce a rough.x [ wpw, ury].

5.0 (eerebral): Apply the tip of the tomgue, as far back as you can, to the
palate, and pronounce a rough x, in which a & sound will mingle. In the
South, unable to articulate this lotter, they use a strong 1 (er) instead. In
the Nortk in the same way they use dr for p. (Com. 128.y

&% These are never initial. The i and g are never doubled.

' (g.) There are three n sounds &, e, er.

& (dental): Bring the tip of the tongue to the lower edge of the ugper teeth
and prowounce a soft n [ssw, essrer).

& (palatal): Apply the tip of the tongue to the ridge of the palate and
pronounce & distinct n  [werw, Lodr].

&7 (cerebral): Turn the tip of the tomgue, as far back as you can and
pronounce a strong n  [weard, Syoewr].

&5 4 seldom (or never) final. s ond aix mever initial,

11
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(h.) There are three ¢ sounds.
,67 (dental): Tongue to the lower edge of the upper teeth [ srax, (y:,épu')]:
p? /D (palatal): Tongue to the ridge of the palate [ apppw].
[y (cerebral): Tongue curled round as far back as possible [ @prt—0].
&5 £ is never final.
[# single, in the middle of a word, is sounded hh th sn this, not like th m
thin, and not like d which is a very common mistake.]
(i.) There are two 7 sounds. . :
& (palatal): Tongue to the ridge of the palate and pronounce a soft 1 [sév].
er (cerebral): Tomgue curled round as far back as possible [aer.)
$3~ These are never properly initial.
(J.) &pis pronounced, ndr, i. e., a d sound is introduced for the sake
of euphony. eer-gper (en-drin), "he said.

" If the consonants be arranged according to the place where they
are pronounced, we shall have,

&, &, (4], guttural.

&, &, (1], dental.

L, &, p, or, cerebral. # [Cacuminals, linguals.)
U, b, &, labial.

&, b, ar, palatal.

&, @, I should call, palatal-dental.

IV, When a vowel follows a consonant it is attached to that conso-

nant, and forms with it what in Tamil is called a Vowel-consonant
(e-diQwir = & living body].

(a.) Remove the slgn'( or *) and 4 is inherent in the consonant, & ka,
& sa, 5 ta, &c. (As in Hebrew, Sanscrit, &e. )

(b.) @ when it follows & consonant, is changed into 7 or , (.q +
o=g)

(These two forms are the same really. The intermediate form is found in

Malay&lam, &c.) &1 ki, &r 88, sr t4, &c. The latter form is only used in
these three cases:

i + o = @).
i g=®@.
o +e=a-

(c.) When () is added to & consonant, only the 9 is joined to the upper
part of the consonant.
s +9= a.
é +9=8.
C+® = 1. (Here there is a slight variation.)

* But compare Max Miiller’s note to “Proposal for & Miss. Alph.” p. xxxix.

12
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(d.) = is changed in ¢y joined to the under part of the consonant,
or ). singly added, or with a loop _v.

:.: 1 :: i g] The changes in the consonants are only
4o =0 such as are necessary.
e + o = - B

b + & =@ap, &e. See the table.
(e.) et ig the preceding, with an additional stroke or loop.

& + em = & (irregular).

& +ex= g

L +ex=0. .
«r + ex = gpr, &c.

(f.) er and @ are changed into @ and ¢ respectively, and prefixed to
the consonant.

[They were formerly joined, thus: & + or = 65, and there was no difference in
JSorm between the long and the short. The same may be said of @ and @.)

&+ 6r=Qs; &+ @=0Ca.
(g.) 8 becomes @ and precedes the consonant.
[ This also was formerly joined, thus: 1o + 8 = ep.]

& + 8 = &, a hand. To all those letters which begin with a loop it is atxll
joined; thus: %ar, &ec.

(h.) o, 9 become @-r and G-r respectively. The consonant st.andmg
between.

& + @ = Qar | (In old alphabets, Qsr is ©x° and Csr is ©¢” . Compare
&+ @ =Car - the English ).
(i.) speT become Q-er:

& + gor = Qser.  (These combinations are rarely used.)
(7) The number of these vowel-consonants is 18 X 12 = 216.
These are shewn in the following table:

13
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Table of

IR RN R IOR I IS S TR RN E S IGHE EIE HENHEEE
FRIOHE TR EICE I FIE RN HEHEHENDRE FIEHESHOERT §
R TR SRR R U e B R R R R RIS T T B
L _ . .
@@ 2T mé...._n@w +3Froe A AR =[BT elaaF s
LaTER I T I H R R A T R R PR S DN
ffamm;m@m,z.mmfa}mummmumfmwhmmwm._wu.mmmm
| [o=|g Db «|[OPdnf «|0w|e 23 a9 g}3 e sfg~|F syt~ anlfe

B In expressing these letters in English a ¢ cerebral”
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Vowel-consonants.
or « 8 ) ® L
e é a 0 6 ou
s Qs s Qar Qsenr Q&er
ke ké kei ko kb kowu
oW Cm = 75) (AT 5] Canr omar
nge ngé ngei ngo ngé ngou
QF QF aF Q&Fr Qsr Q@&Fer
se 'Y se1 80 86 sou
(212} 1132 ] oG5 Q@yr Ceyr @g@per
nye nyé nyei nyo nyéd nyou
(~ATER Q. L. QL QLnm Q@ er
de dé. dei do dé dou
Qamr Qc:ar Gonr ) Q@ ‘| Qemrer
ne ne net %o no nou
o5 Cs os Gz Csnr Ggar
te t tei to to tou
(~] 7 (¢ 1] 7 (A1 74 Qar Qner
ne né nei no né nou
Qu Qu ;Y Qur Qunr Quenr
pe pé pei po pé pou
@uw Qs ento (AT7Y 4 Quwnr Quer
me mé mei mo moé mou
Qw Quw e Qur Qunr Quer
9o yé ye yo yé you
or Qr ®r Qrr Qor @rer
re ré rei ro rd rou
Ca Ced &» eer Qeor Qever
le 1] lei lo 173 lou
Qay Qar ®@al Qar Caur Qaser
ve vé vei vo vé vou
(Y [ 77 o Gupr Quor Ger
re ré rei ro 1é rou
Qer Qor &r Qerr Qo Qerer
le ¥ dei b b dou
Gp CGp @p ("I} 1/ Gper
Re Bé Rei RO Ré Rou
Qex QGex &or °® C® Qerer
ne né nei no nd nou

is distinguished by & dot placed under; the rough r is written R.




INTRODUCTION. § L.

(%.) In pronouncing the letters in Tamil schools, they lengthen a short
vowel and added na; thus:
& is pronounced ké-na.
f ———————— si-na.

To a long vowel they add vena or yena; v, or y being inserted
for euphonx

&1 is pronounced ka-vena.

0wy ————— k:i-yena, &e. \

& The sooner this is got rid of the better.. Children should be taught to
pronounce, ka, k4, fe. -

(1.) But in Sanscrit, srw is added to a short letter, a.nd srow to & long
one; and this is sometimes used in Tamil.

& is then a-garam.

3 4-gdram.
& ——— ka-garam.
&r k&-garam, &c.

V. (a.) If the consonants be properly pronounced the vowels preceding
some of them will be necessarily modified, in & manner analogous to the
German “umlaut.”

' Examples.
(TO BE READ WITH A NATIVE.)
S@ar he, avén (not avan).’
S-avi ke (politely) pronounced avér (not avar).

&-@ - (viidu).
" Quer (pén).
§-w, aplace.’ S-par, a neighbour, Car-%0, an opportunity.
Cser, a scorpion. Qs-we, a doing. . Car-gu, another.
8, under. Cu-gr, an acquisition. &l-B, leave.

B The learner must take care only to vary the sound of the vowel, |

just so much as is necessary to the proper pronunciation of the following |
consonant.

[y before the final ar, &r, i, tp, & or & of all but monosyllables takes the
sound of er. Comp. Bopp’s Comp. Gram. 6. In the words @rer® two and @os |
farw, a diamond, the g of the vowel consomants g is pronounced very short, and |
vulgarly as er. 8o also in other 8. words; as &#gsw sulphur].

(%.) Initial @, @, (chiefly when followed by a cerebral or palatal),
o, @, are often pronounced as if preceded by s, as in English initial ,
is often sounded yu, as in Union. 4

‘erev-eorwd, all. 9)-arw, kindred.
2-0, an cquivalent. «-arw, a vessel, dish.
-, which. . or-evar, which man?

& This Y sound is sometimes written both in Tamil and in its kindred dialects.
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INTRODUCTION. § 1.

(c.) & seldom has its full sound except in the first syllable of » word.
In other cases it i3 often sounded éy, only differing from &, in the slight
y sound in which it ends.

Compare from your teacher’s lips the different sounds of

s, a hand, and U-gpé-ens, o pebble.

@u, a bag, —— y-&-%w, him. s

ew, ink, — F-eu, a congregation. (Here it is @+ ).)
e, put! —— Qu-en&, a table.

In the middle of a word it is often sounded almost like .y: y-&r-e-g5i2,
all. The rule given in the Nanndl is that ® has its full quantity only
when it is used to express its own name. [Comp. III Grammar 15. (1.)]

[In Telugu, and Malayilam & is used often where Tamil uses ®; and e
answers to it often in Canarese. Thus:

Tel. veLA = &, price.
Mal. ava = yeva, those things.
Can. HALAGE = L®e&, a board.]

(d.) o final, is always pronounced very slightly, and by the common
people is often turned into @. It is almost always added to facilitate
the enunciation of the final consonant.

[The Telugu and Canarese also use = in a similar manner.]

Lo{r@ an animal of the genus Bos = almost to wor. w-1p&-@, in order to,
is pronounced w-ip&-&. Vulgarly initial £ is sometimes pronounced as g:
thus e &, thy, becomes gar. L Car = gL-Car, immediately.

(e.) oo is often written & or sa. Thus Querars, silence is
written wey-er>. This letter does not really belong to the language,
and was introdaced, apparently, under Sanscrit influences.

Qer-aal, a certain poetess = & -car.

(f:) .Commonly, g and @ before & are sometimes pronounced as
if followed by w: '

&8, having made, becomes guii&H.
Crra@, having looked at, is pronounced as if written Crriis®@.
urs@uw, bliss, becomes wriié@uwio.

WIE. Aletter called dytham, and written thus: & or s (=the Greek 2), |
is used in poetry only.
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INTRODUCTION. § I

VIL, From the old Grantham alphabet are borrowed the following
letters.
@y 8H, v 8, &y H,
(Cerebral; generally .-.) the English s, (generally &)
. 8 . &3 ksh, g m,
(generally & or w) (&) (sometimes in the end of
a word in MSS).

With these the vowels may be joined.

-atﬁ-aﬂ, a teacher. ew-Fifl, a woman. loss.
lﬂ,&-l_w, loss. 58D | o elephant. G’unn_-a:w, heaven.
G- b, &-&10, Cuon-spw,
g~F = aurﬁ [s. J&ti] race.

wixx. The following abbreviations and signs are in use:

ser@sw yax@esds Caved Brer g
wet cultivation dry cultivation a land measure current
5. o of L
wrFw Cs@ a@apd Aevd
month day year ground
L a @ or @v &
Soyea upg a@ra @&
balance received receipts charge
&= ) 8o sy
CupLig Uerio sne rnser
aforesaid money cash a pagoda
L Y & am—
esLmi Qurer Sgo aSGw
rupee 10 fanams a yard until
& A & G or @
ey g5 ) ausr
a sq. yard total an anna a pie
(G Fo S Lg, -
enswIr Aearern Qrevgy P
belonging to more or less paddy a measure
k- - ® For
Ares®al (long lived) @ors Qonsevgd Q)d, Wb
a polite title for a gunior  most honorable, a title and (+ & or )
& & &, Y




. INTRODUCTION. § II.

IX. The following lists given for the sake of practice contain none
but useful, ordinary words. It will be well to commit them to memory.
The pronunciation must be practised with & competent teacher., The
notes may be useful to the student hereafter.

(1) Words containing &.

8. 5-&8W, a finger nail, p-&d, agyoke. @S-, an entanglement.
8. sr-aw, a lerge snake. S-axr-g, a well. Se-g, Christ.

Qsrdv, murder. 8. Cor-sw, the world. (s. Loka.]

Carev, e stick. 8. cwlr-mn,' a metal, [s. Léham.]
8. Csr-evw, pomp. Cor-Qpw,

@-eri>, a tank. &.-erwp, chaff, stalks, &c.

a. & represents the Sanscrit %, k’Aa, g, g'ha and A, and is consequently surd
or sonant according to its position. The Greeky, %, 2.

b. & is often doubled when it follows a vowel. It is never transmuted or
elided.

c. The use of & for the Sanscrit A arises from the fact that the Tamil
possesses no aspirate whatsoever.

d. The sound of & in the middle of words is very soft like the final g in
some German words.

(IL) Words with .

SE-s0, pure gold. &TE1-Cs, where? = sdi-ans, the Ganges.
&61-5W, an assembly. Qd-sw, a lion. srk-ens, heat.

a. & never occurs in the beginning or end of a word.

b. 15 followed by & becomes £ (com. iii. e.)

(IIL.) Words containing &%r, &7 or /.

S-ex, - a male. S-gx, an atom. SH@r-11d, a world.

o, an ornament. gi-e5, an owl, HE-Fd, an end.

S, a nail. «a-efl, a ladder. Hr-arid, food, boiled rice.
5 -ar, a dam. o-ar, why. HNE-5. that.

.g-h', an oath. as-g, lift in the arms, gy -eoL., near.
.5-/5:3.-,5&., ; bliss. Par-g, to day.
S-S,

a. ar and e&r are never found in the beginning of a word.
b. & not found at the end of a word, or of a syllable, unless followed by s.

c. 5 and ar are interchanged occasionally. In poetry s after ar often dis-
appears.

d. 1> before § becomes 4 (com. iii. e).

e. ar is sometimes changed into 5 before a hard letter. (6 suffers the same
change.)

J. ex sometimes becomes L= before a hard letter.
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INTRODUCTION. § IL

(IV.) Words with @5

e r-U-sw, memory, memorial. -, (Vulg.) five.  wes-&, cotton.
@r-arw, wisdom. &@5-R, rice water, wes-wer, saffron,
@r-ul-g, the sun, Sunday.

a. @5 is never found at the end of a word.

b. It is, in high Tamil, used for 4, and vice vers4.

c¢. When > comes before & it may be changed into ¢ (com. iii. €).

d. In common Tamil 5 are often changed into ¢5&. For amiw'pﬂ, st has
grown hot, is used sriigsg.

(V.) Words with L_.", $8, pp (tt).

& p-pLb, death (personified). SD-po-p-p, faultless.
SotmniiD, an assembly. HB-E-&, a book.

& g-gl. a dance. Yev-5-&LD,

we.-0, limit.

wr-@, hook it! srg-grar, he preserved.
wh-g, other. sp-g, having learned.
wrp-g, change it! sTH-M, wind.
ong-8-gid, only. &s-@, tie!
Gp-ps-os, a fault (obj. case). sri.-@, ‘ show!
GL-g-eng, an assembly (obj. case). QQ..}-L}-G-IT, § a creator.
Sp-p, without. QL -1p-a1,

a. L. is often written for @ «- in Sanscrit words.
b. g is often written for évg in Sanscrit words.

(VL) Words with &, «— (¢ and d), [tk as in the English there.
Not d, unless in Sanscrit words].

Cs-avaxr, a god (Sanscrit d). &T-gl, an ear.
Czar, honey. &sr-@, a jungle.
ur-gw, a foot. arp-g, wind.
ur--w, a lesson. mr-gi>,  sound (high).
wr-®, an animal of the genus Bos. mr-—raw, a land-owner.
wr-g, a woman. &Brh-pLb, a stench.

BrL-L1>, eager pursuil.
a. & becomes .- occasionally when it follows a cerebral.
. It becomes o sometimes after a palatal.
c. & represents Sanscrit ¢, ¢'2, d, d’A.

o

d.  represents Sanscrit ¢, t'A, d, d'h.

(VIL) Words with &, &&.

(8.) &r-8, species (sorj). & &-&w, shame. Cur-&-3x, counsel.
(8.) Q&-u, prayer (sorj). qp-wop-Q, effort. Cwrr-gp-r, ) about13
(s.) &-ard, people (sorj). &ri-@, sight, vision. Quir-&-%u, miles.
(8.) G&r-8, light (sorj). &r-@, witness. LDIT-GEL.D, ; a month.
wr-gib,
Lo-er-&, } the mind. 2 ar-Fer, } a king.
w-ar-gl, Q) -or-wer,
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INTRODUCTION. § 11

a. & represents the Sanscrit ck, ch’’, 5, 74, s, sh.

5. The Sanscrit s is sometimes represented by & and u.

¢. The Tamil possesses no sibilants purely such; but in common use
& = 5. The vulgar constantly pronounce Q&us chey.

(VIIL) Words with L7, @, b (labials).

@ar-u, pleasure. ur-&r, a pot. @r-arw, heaven.
&Jar-uw, afliction. -%ar, a lute. wr-arw (vulgarly).
u;r-auf':, sin. Hp-L{-Fb, @ miracle. «-f, away.
um-uL, u-bﬂ, vengeance.
S-a-s, } penance. w-ayp, rain.
S-U-&,

a. In Sanscrit words s and & are often interchanged.
b, In vulgar talk 1> is often used for a.

¢. & is sometimes written for e,

d. In Canarese H is often used for os.

(IX.) Words with 7, o, & (r sounds).

w-go, a tree. w-4A, a foal, -, Sfruit
w-pib, violence, sin. &-1f, a stick. w-evLd, *
w-tp-&, childish prattle. &-M, right. Car-if, a fouwl.

a. 1p is pronounced like er in Tinevelly, and like us in Madras.

b. i and'p are often confounded by the common people.

c. b at the end of the former word in a compound is always a transmutation
of & or ar.

(X.) Words with & or ar.

se-(g¥,) a stone. Q&rev-(gy,) say. yev-(gr,) grass.

ser-(@1,) toddy. Q&-w-q, ezpenditure. Ser-&r, a ckild.

Qarev-(gy,) kill! ue-(gy,) a tooth. Lyer-efl, a cipher or dot.

Qasrer-(©5,) buy, take! wuer-erw, a hollow. y-efl, tamarind.
y-efl, a tiger.

a. o and er are changed into @r and er sometimes before Lo.
b. and into » and = before a hard letter.

(XL) Words with 4.

- ] ! .
wr-or, an elephant. S, having become. suwr sir.
[ur-&r, P TR Sur-wmr!
wr-wi, deceit. wsrw, a dog.

a. When a word begins with &/, @ may be put before it.
b. When a word ends in &9, @ may be omitted.
c. &yuj is sometimes written for 2.
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INTRODUGTION. § 1L

XII. Sanscrit words in Tamil.

8. @G}-LDLZ),. . 8. LL-@, FE-Car-apd, joy.
. . subtility, . ~ . v B
B -&-0Ds \ L finement. u-.a.p ’ }a bird.  &6-Car afs Arer ae
@—-0-w1b, uE-@, rejoiced.
@S -G-LoLb. .
r Agpo g‘m&”’ 1 f f
8. LI-G@pLD. 00, . grEr, all forms o
i -Fw, }a side. B ew, }certamty. S, S. Réjan, a
u&-sw, Qorwer, king.
: QuorFar,
eVTLILD, . praﬁt. Cersi, .
Qeruw, e Coorsw, | forms of S, Lika,

wejarL, . * e.eaw, world.
. silence
8. Querarw, L0,

a. When a word begins with r, /, or y in Sanscrit, it will generally in Tamil

take @), &, g before the initial consonant; since those letters cannot general-
ly begin a word according to strict Tamil rules.

b. ou of the Sanscrit may be expressed by ger or se; the latter being the
real Tamil method.

X. The followmg are a few of the double letters used in MSS:

&, R, & Cxs, = es.
&5, &9, 5@, &Cs, s,
5, 8, G-, o, i, .
53, A8, - @z, Q@en, Ce, e

XX, The following hints regarding pronunciation may be of use:

1. As a general rule it may be stated that Zamil admits of no ac-
cent upon individual syllables. Sometimes particles added to a word are
emphasized ; but, it is safe to aim at pronouncing all syllables alike,
with due regard to quantity. The root syllable will however be dis-
tinguished by something akin to accent.

2. In reading be very careful to avoid the English emphasis and tone.
An even, distinct articulation is all that is required.
3. Tamil should be read rather faster than English.

4. Be very careful in pronouncing all double letters. i-afl is tamarind,
but yerafl is a dot!
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FIRST LESSONS IN TAMIL.

[1. In the first few lessons letters which are inserted for the sake of eui)hony are put in brackets,

2. None but common, useful words are used.

3. The exercises should in all cases be written and then committed to memory, after being cor-
rected, if possible, by a native teacher. Let the learner frame more exercises for himself.

4. The figures in brackets refer to preceding paragraphs.

5. Every word in each Vocabulary should be looked out in the general vocabulary at the end,
and the 8ynonymes carefully learnt.

6. A key to the exercises is subjoined. This should be used with judgment.]

Lesson 1.

1. Vocasurary. (To be committed to memory.)

wmﬁpa’r, a man. @Lo/mdr, a son. Cgeaar, a god. sawssaer, an account-
ant, from sars, an account. @WIgS&Ear, a merchant.  geaar, he. @@, one,
a or an. ®..p, and.

sawCrar, I saw. eigrar, he came. Q&digraer, ke did. uewredll@ar, ke
made. Qgmii_nar, Re toucked. (These are irregular past tenses. Comp.
58-70.) S

2. Nouns in & are generally masculine. Names of irrational animals
and things without life are neuter. ' '

. 8. The sign of the accusative (or second case), is the vowel £, which
is added to nouns in &r thus: wefiser + g = vellsdr. @urrer + 8 = G
wrs%e. This case follows the verb in English, but comes immediately
before it in Tamil, thus: eigssdn [£] sawCar, I saw the merchant.
[App. xi.]

4. After the sign of the second case any one of the letters &, ¢, & or
L MosT always be doubled, thus: gyadr [ 5] Qsric.rar, he touched him.

5. The pronoun is often omitted in Tamil where the English requires
it, thus: asgrar, he came (not Yo aisrer).

6. The verb “to be” is often omitted in Tamil. gaer Csaar, ke [is]
a God.

7. When two words would be joined in English by putting “and”

between them, ©..> must in Tamil be added to BoTH, thus: sewsasguid
wigssguw, an accountant and a merchant.
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EXERCISE 1. LESSON 2.

A single 2 would signify “even,” ‘“also,” “both” according to the
context, thus: gurrgiw esgrer, the son also came, or even the son
came.

8. The Tamil has no article, but ¢ [172] which means ‘“one,” may
sometimes be used for “a” or “an.” There is no Tamil equivalent for
| “the.”

Ezxercise 1.

(To be rendered into English.)

9. (a.) seméser asgrar. o waflslkr (5] senCer. Haer
weflgar. @Gurrar Uarelfigyer. ansssear QFugrer. Hagn &
wrrgyw. sewsslar (5] QsrlLrar. aigsslar (6] saw_nrer. ais
gaer weflglar [ 5] @srirear. ew Csagyw.

(To be rendered into Tamil.)

(5.) The accountant did. The merchant made. A god and a man.
He touched the man. I saw the man. He [is] a merchant. The man
and the merchant. A man and a merchant. The accountant also came.
Even the son touched him. He did. He made.

__qqepp_

Lesson 2.

10. The proNoUNS. [Comp. App. xii.]
Nom. or } s, I. n?,. thou. Saar, he. Saer, she. |y, it.
1st case, &, you.
Sina. .
Acc. or} ercirder, me. o ardw, thee.| gyaler, kim. | gak, ker. | govg, it.

2d case, ©_tbenio, you.' (regular, com- | (regular 3.)
Sine. l pare 3.)
Now. Puu. | #75, mréiser, we.| fdaer, you.| gaiser, they. | geoaser, they.
(m.orf.) (n.)
Acc. Puu. | soenw,erésadr,us, | e disdr, you. | yaiskhrthem. | yovaasdbr, them.
(m. or f.) (n.)

11. (a.) As in most languages so in Tamil the pronouns are irregu-
lar ; those of the 3d person however present the fewest anomalies.

(8.) #i is what is called an komorific, or polite form, and is used as
the English “you.” [The plurals of all the pronouns may be used in
this way for the singular.]

(c.) The difference between smb and sréser is, that sr includes
those who are spoken to, sréiser excludes them. The only exception to
this is when a superior speaks of himself honorifically in the plural.
Thus kings say “ We.” In this case s> does not include those spoken to.
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EXERCISE 2. LESSON 3.

[#rb may thus be considered as a dual form. The language affords no
other traces of the dual, in this agreeing with both the Pali and the
Pricrit.]

-12. Adjectives (or the words which are so used), are undeclined, and
set BEFORE the nouns they qualify, as in English. [Comp. Less. 43.]

13. Vocas.—gnril, a mother. Q&us, do (the root, and also the imperative).
ogd, a tree. mril, a dog. &G, a son. waer, a daughter. FO®, good. QsL
-, bad. Quilw, great. Qaram, little. g or yfw, new. uenpul, old &L
wair, a boy. &0 rar, he called. " evagQuwar, a physician.

B3 He saw me, Grarasr!:as] sewr_rar (me [he] saw).

Ezercise 2. .

14. (a.) Quiflv veflger. gaer seve gri. QsLr. smi. Berer
wgar. s oUWl (] serCrear. Quiu aissser asgier.
vespw wrb. Heos (] Qs awsl%r [§] Qerner. & Rerar [L1]
euwer. i Quiiv aigsser. eerlaryw, e evlery, .g/m%nqw
&0 rew. [ inserted to prevent hiatus. Comp. App. xi. ]

( b. ) Alittle dog. A new accountant. A great God. A good daughter.
She [is] a little daughter. He [is] a big boy. The little boy touched
the mother. He called the great merchant. The new physician called
them. He saw a boy and a little dog. Do that. He touched us and
them. He called me and thee. . . )

— G EDDPP———

Lesson 3.

. THE vERB. (f%wé Qeré = action-word.) [III Gram. 75—81.]
15. There are some things relating to the conjugation of the Tamil
verbs that, at first sight, appear difficult; but, in reality, the whole system
is very easy, and when once mastered will be seen to be exceedingly
simple.
(a.) Tamil verbs have only three tenses; viz., present, past and future.

(5.) These forms when analysed are found to consist of the verbal root,
(u@8), the middle particle denoting time (@)oo A% ), and the termina-
tions-which distinguish person and number (Sz§), thus:

L 88Cpar, is the 1st person singular present tense, I read.
u:.y.,sc'sa-, is the 1st person singular past tense, I read.
u:.y.ucua, is the 1st person singular future tense, I will read.

These three forms have the same roof i, signifying, “read”
“learn.” They have also the same termination war, signifying, “I, the
sign of the 18t person singular. They differ only in the middle partlcle,
which being added to the root, distinguishes the tense or time.
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LESSON 8.

(e.) The middle particle, or sign of the present is & or &g,

(d.) The middle particle, or sign of the past is & or £ or &5 or Qar.

(e.) The middle particle, or sign of the futare is & or .

In- conjugating any verb, then, the learner must ascertain, first the
ROOT, and secondly, the particular MIDDLE PARTICLE which it receives.

(f.) As s general rule verbs which are transitive in their signification
take s@p in the present, 55 in the past, and Lo in the future, while
other verbs take @p in the present, i in the past and & in the future,
thus. wip, “learn,” being transitive, makes

Present. | Past. Future.

upsEp. | upss. i,

[The final 2 in gr will be lost before a vowel.]
From these t:ly adding the termination @er for the 1st person singular,

&ér for the 3rd pers. sing. mas., and & for the 3d pers. sing. neuter,
we shall obtain
Present. Past. Future.
The 1st pers. sing. ups@Cpar, |wypgCsar, g uCuer,
I learn or read. | I learned. I will learn.
The 3d pers. sing. mas. vy s@@ar, v ssrar, g e,
Ae learns. ke learned. he will learn.
The 3d pers. sing. neut. | [ vps8pgm, Uy ssE, Here there is a
it learns. it learned. variation.

See Lesson 24.

This analysis will enable the learner to understand the formation of

the tenses. The use of these temporal particles is the first difficulty to
be overcome.

(9.) Sometimes the same root may be used both in & transitive and in
an intransitive signification; thus:
Present. Past. Future.
From the root f 8@Cpar, I perish. S sCaar, K Cavair.
5 are formed, 4 J88Cpar, I destroy. S P3Cmar, Y PLiCusr.
In this case the weaker form is naturally intransitive and the stronger
transitive. : }
16. Voca.—wuup, read. gff, perish, destroy. Cuwis. feed, graze (trans.
and intrans.). ‘wor®, an 02, U, a cow. Serdr, a child. Cuiiliuar, a-shep-
Aerd. Qar@ (pres. Qar®s@qyer. past, QarBssrer. fut. Qar®lsuner ), give.
’ A5 He gave it, gedr gas (6] Qar@ssrar.
He ¢ gave.
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EXERCISE 3. LESSON 4.

Ezercise 3.

17. (a.) v é@Cpear. Cuws@Cpar. Cuw@Cper. o AECpar.
S Ps8Cpexr. Quiiu us. @asfuer Lys@mear. sewsser
aerler gfiurer. see euwer ugLurar. QCulluedr srawus
Qar@ssnar. wr® CuiBpg. Jardr ugssm. yBwwr® Cuds
A&, Serew waE[D STUid.

(5.) He perishes. I destroy. I feed. The cow grazes. The shep-
herd grazes. The accountant destroyed it.- The little child reads. The
cow perishes. The little dog destroys it. The bad boy will destroy
them (neut.). He gave it. I will give.

__—«0”___

Lesson 4.
[Comp. App. xii. and III Gram. 58, 70.]

18. The 2d case [3] of ws (a cow), is vaaa; of wrw (a tree), wnﬁ
ogp; of wr® (anox), wrier; of Jerdr (a child), Sadrewu; of gm
(a river), gpap; of s (a stone), s&vd; and of sram (an ear), srewg.

(a.) usee,is nom. uves + & + &, (comp. 3). Why is the & inser-
ted? When the vowtls, 4, &, =, ox, e, @, @, @er, are followed by a
vowel, & is inserted, for the sake of euphony (& may take either s or &).
[Comp. App. xi. IL. (IL)]

(5.) Serdwew, i3 nom. Serdr + ir + 8. Why is 7 inserted? FRen
the vowels, §), @ or = are followed by a vowel, W is inserted for the sake
of euphony. [App. xi. IL (IL)] ‘

(c.) wriene, is nom. wr® + », the final = of the noun being elided
and the = doubled; thus: wr, wriil, weec. The rule is, when any
noun ends in @, not preceded by one short syllable, (1) the . is doubled,
(2) the 2 is elided, and (3) the termination of the case is added.

(d.) From .gg is formed gpemp, in pregisely the same way, substitut-
ing o for . :

(e.) wigeos is b + &, the & being changed into &4, or, which is the
same thing : cast away i, insert gz, and add the termination of the
case.

(f.) sod, is nom. sé + & + & The final consonant of a short
monosyllable is doubled before a vowel. [ App. xi. IL. (1.)]

(9.) srews is nom. sre — 2 + 8. The final o of all words not
consisting of two short syllables, and not included in the above rules,
is elided before a vowel. [App. xi. IV. (I.)]
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EXERCISE 4.. LESSON 5.

19. Vocas—e®, a house. mr®, a country. &r®, a jungle. S,
river. Csg, mud. Uewgaw or L&, a book. ssluar, Sgr, a father
[ss0war is Tamil and s Sanscrit; the former is more familiar]. arerw,
the heaven. ), the earth. ens, a hand.

B He read a book (3). @ yasssems (U] upssrar.
A book ke read.

[Observe the order. ]

Ezercise 4.

20. (a.) 1 saw a house. He destroyed the country. I fed the cow.
I will give a book. I saw the mud. He called the good father. The
little boy learns the new book. He touched the dog. I did it. I saw
the heaven. It destroyed the jungle. The big boy saw the father and
| mother. The physician gave a book. .

(5.) wrie [6] sewCLer. moe Quuiuer grer Cuus
arex. usewayw euwlaryw sorCLer.  Usree [8] sl
Lrewr. aigsser @ wisams[s] Qsr@luner. ererqow gullyw.
25 Ceg. Varderaww [5] Qsnirer. ensew [5] Qsrlirer.

e EDP>——
Lesson 5. .

DECLENSION. [Cappents = a changing.]

21. The Tamil noun is said to have eight cases. These are,

(a.) The first, or nominative, which (in the singular) is the noun
itself. [Less. 74.]

(b.) The second, accusative, or objective, which adds  to the nomi-
native. [But compare 18.] [Less. 75.]

[The added particles, signs of case, are called ® Ly = form.]
(c.) The third, or instrumental, which adds g®, or @&, of which the

former means ‘“together with,” and the latter “by.” This is in reality
two cases. [Less. 76.]

(d.) The fourth, or dative, which adds @ = to, or £, or 2.4, to the
nom. [e is inserted euphonically and & is doubled according to rule.
Comp. App. xi.] If gs be also added it gives the meaning of “for.”
[Less. 77.]

(e.) The fifth, or ablative of motion, which adds @&, @dmém or
Beflarg to the noun. [Less. 78.]

(f.) The sixth, genitive, or possessive case, which adds e or
@ar to the nom. [Less. 79.]
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LESSON 5.

(g-) The seventh, or local ablative, which adds @& or @.g8é to the
noun. [Less. 80.] .

(h.) The eighth or vocative, which (1) adds & to the noun; or (2)
lengthens its last syllable; or (3) omits the final consonant, and lengthens
the remaining vowel.

Paradigm.
[Comp. Append. xii.]
SINGULAR.
Case (1.) maﬂﬁaﬁr, a man.
(2.) wellsds, a man (+8).
(3.) vefls@e, by a man (+ gev).
wellsC@m®B, together with a man ( + g8 ).
(4.) vefls @S, to a man (+2.45).
vellggésrs, for a man (+ 245 + gs).
(5.) vellgafler, velsaldmism, welseafalarg, from a man (+ @&
or @& + @sg.) [lit. being from], or G + Aeflargy [
+ 6 = &.] [lit. standing from.])
(6.) wellsgre—s or welsefar, of a man, belonging to a man
(t+ e-arw or Gar).
(7.) veflgafl_s8&, ) with a man ( + @-s8é or Gev). at a man,
wellsafle, } in a man.
(8.) weflgsCar, O man! (+ar.)

[Nores 1. The Tamil noun has really but one declension.

2. The signs of the cases are the same for all nouns; and in the plural (29)
they are the same as in the singular.

3. The only difficulty in declining nouns which differ from the above para-
digm is in ascertaining the modifications, chiefly euphonic, which the nomina-
tive (casus rectus) undergoes in order to prepare it for the reception of the in-
flexional particles.

The inflexional base ( casus obliquus) bemg ascertained there is no difficulty.

4. For this inflexional base in cases where it differs from the Nom. see 18.

5. It is often used itself for the genitive or 6th case. [Comp. 248.]

6. It is generally the inflexional base that is used when a noun is made the
first member of a compound. [Comp. 131.]

7. 1t is not the Etymological root in all cases.

8. It is not quite identical with the crude form in Sanserit.

9. In nouns in b, the w6 is undoubtedly not radical. > and & or e (which
are often interchangeable in Tamil and its kindred dialects), are used euphoni-
cally as terminations of nouns.

10. This final b gives way to the stronger Sz before the vowel of a suffix
(and in poetry sometimes before the consonant); before a consonant the nasal
is generally retained, but assumes the forms &, @5, %, before &, & and &.
[App. xi.]]
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EXERCISE 5. LESSON 6.

22. Observe that §ar is very often inserted between the noun and the
termination of the case. This is evidently for the sake of euphony. [syer
is sometimes used for @ar in poetry. ]

23. « may be added to most of these terminations. Sometlmes it is
emphatic, but for the most part merely euphonic.

Ezercise_b.

24. (a.) wigmpsg. (18. e.) sgriussrs. semssgyedL_W 10ID.
aigssafl_sfe. aisssCe@. srlgelmig. (18. c.) Sarkr
Qu! (18. b.) reve ewuwer S ye ugssiar, ariip.Ca (23.)
Cepy. wus sr’ Qe CuuBpgy. Quiiiuer wri.e. Cuisdaer.
auwler ug! Quiu eweasfuer . Rég aisrer. Seavear wr@
s1l1p e wisens oy flses.

(b.) He came with the child (Tam. “with the child he came.”
ALways INVERT THE ORDER). He called the dog from the jungle.
The berdsman will feed the cow in the country. By tbe physician’s
son. From the accountant’s little child. He called me with the mother.
Isaw him in the house. The physician perished in the country. Do
this for the little daughter. From the river. Inheaven and earth. By
the child. '

-——(@)’——-

Lesson 6,
25. Words of the greatest importance.

G By combining the following words, attending to para. 6, a vast aymber
of useful sentences of two words may be formed, thus: gaar awCe? where [is)
he?

(a.) yeuar, he, that man, (ille.) (b.) syever, she, that woman, (illa.)
Qeaar, he, this man, (hic.) Qaer, she, this woman, (hec.)
erever, who, what man? (quis.) . eravar, who,which woman, (que.)

(c.) g,  that thing, (d.) ks, there (illic.)

@&,  thisthing. Daca, here, [vulg. §)¢Cs.]
a&, whick thing. erhiCs, where?
(e.)* ylug, so, in that way. (f.) 355, that (demonstrative ad-
jective pronoun),
Qg thus, in this way. . @is, this.
erliuig, how, in what way? eris, which?

* Often pronounced by the common people syibusg..
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EXERCISE 6. LESSON 7.

(9.)* JUQurggm (oom.. 4121)04.1:’:;‘7, or | (k) gared®, that kouse.
HUCur), then.

BUQurapsm (com. PCunrg, or DadB, this house.
QUCur), now.
eLQurggsm (com. erUCuUngl, or erard®®, which house?

erlCur), when ?

(@, b,¢.) o is the masculine termination, o the feminine, and & the
neuter. These are declined like weflsar. Those in & elide the final =..

(a-h.) Initial 4, @, er are used respectively to point out things dis-
tant, things near, and to ask a question. Compare the English, th4¢, th1s,
what. [2 is used in poetry to point out things in the middle or behind.
III Gram. 5.]

(h.) These three letters may be prefixed to any noun, in which case,
the initial letter of the noun is generally doubled.

Ezercise 6.

26. (a.) aadr sewner? alQuraps semrar? aiCs ser
Lrer?  alug (8] sariren? @QuGQuryps usea Cuigsner.
a5Qs semésgeL w sni? gis vweflgar awCs? alug sr
o gy fissrer? @uCs Quifiw us CuiBpy. eadr Qerl i rer?
dasfugearw g & am? Bearar (U] euwer gis[0] yevs
sgang [U] ug ggrar. @UCur Qe HQs8Cs? [ge awls. 6.)

ereCs asgriy? [This is an idiom, and is used for, Wkat have you come
Sfor?2 What do you want?)

(b.) How did he make it? Where [is] the merchant’s son? Come
now. He saw her then. Tlmt [is] his house. He did so. Thus he
perished with his son. When will he learn? He will learn now. The
good shepherd will feed the sheep now. Which is his new house?
Where is it? Who is he? Who is she? Which is that?

< EEPD>———
Lesson 7.

THE IMPERATIVE MOOD.,
[Some useful Imperatives.]

‘2F. &, come. Qur, go. Qarew@ear (pronounced always Qsrabrer).
bring (lit. ¢ taking come’’). Qaraw@Cwr, take avay. @, lift up. HAégy,
stand, stop (neut.) Apsm, stop (active). Qaer, hear. Q&revgy, say, tell.
an@, give. &r, give.

*Qurgpy = sred = time.
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EXERCISE 7. LESSON 8.

(a.) The root, or crude theme of the verb is the simple 2nd person
singular imperative. ‘ '

(b.) By adding e (or ), this becomes the konorific, or polite imper-
ative, thus: er@uw, Curw, Aegw, CaEnw, Qeragw, AsrBw, Apsaw, ar
@w, come (irregular from root ar), sraw (irregular from root sr), give.

(c.) By adding ser to the above, or e-d&ser (or &ser), to the root, it be-
comes the plural, which is used as a still higher Aonorific, thus: curmser,
go ye. ea@aser, lift ye. armiaser, come ye. Cseniser, hear ye.
Qereogiisar, say ye. Qar@éser, give ye. srayiser, bestow ye.

Exercise 7.

28. (a) .gym@s Qum, @iﬂ@s ar aals qubs’@qya'r? Rex
& [U] evnwer eisgl yeavgssangll Ly s aper? 6&!‘6@5 Qsrevgy.
Serderaow a®@. Huls Hleovgy. &SCylew dogy. wrlee. Hgps
&. mnﬁﬁag}ym;u [wsas5E] Guiraysds Qen@usar. [The
Tamil wser is more homely than the Sanscrit Guwrrar.] Gsaex am

Qs?

(b.) Come to the house (=come home). When did he do [it}?
Where [is] the great ox? Go to the river. Lift it from the mud.
Bring the little child here. Take the physician’s cow there. Whom did
that man call. (Tam. ‘“that man whom he called”). He (@aedr)is the
shepherd’s son. That (sgaer) is the great physician’s son.

——-((8)9——
Lesson 8.

THE PLURAL NUMBER,

[Com. III Gram. 69.]} .
29. (a.) The plural is formed by adding ser to the smgular. Thus:
@, a house. SBaer, houses.

f{G [sor is strictly the pluralising particle of the neuter, or rather of the
Low-caste.] '

(b.) Masculine nouns ending in @ mostly change r into #. They
also very generally, but no doubt improperly add ser also; thus: wellsar,
& man, plural wefisisar, or sometimes simply and more correctly wefig:.

(c.) The cases of the plural are formed by adding the same termms.-
tions as'in the singular, thus: [Com. App. xii.]

{5 [Observe here the difference between the Tamil and the Sanscrit and
Classical languages.]
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EXERCISE 8.

Plur. Case 1. | f@ser, houses.

2. | SOs%r, houses (after a transitive verb).

8. | SBserrev, by means of houses.
SBsCerr@, together with houses.

4. | SOsEpsm, to houses. SBasenéans, for houses.

5. | SBasaflev,
S@seafledmigm, } from houses.
£Psafleflarg,

6. gg:ﬁ;’m;w, } '(22) of houses.

7. | £0sdis, } with, at, or in Rouses
SOsefl_s@e, r :

8. | fBsCer, O houses !

(d.) Sometimes the s is doubled, thus: ussser. [ App. xi.]

(e.) Final 5 is always changed into & before &, thus: wsw + ser =
wriser. [Intro. § IL ix. (IL)]

Ezercise 8.

30. (a.) wras%r a®. walsCr! Csermser. wefisCar! Caar.
ouwearsersGs @ar@. [Here & remains.] 55 evagfuisefier
SOser. srisdr Apssm. Hb5 mﬁjps@a‘s@a’r Qsrevgy. ssiiuedf
LgBe asgrer. sCw! @is [U] Jarkreow a®. g u
wr@seE5éE. @mlra;@am_u.r Sesaflev. ssiuCer anmasar.

(b.) Go with the merchants to the house. The accountant’s good
houses. The new physician’s old trees. He feeds the big bullocks in
the jungles. He saw those cows with the shepherd. He learnt thus in
the book. They are merchants. Where [are] the merchants? (6.)
Where are those (persons)?

& [Tamil grammarians do not use the terms singular and plural at all.
@@-eow (= one-ness) and Laranw (= many-ness, L6 + enw ) are used to ex-
press the ideas. The Tamil arrangement will appear at first sight rather com-
plex. (See III Gram. 52, 53.)

Nouns are divided into two CASTES (£%ar ):

I ewiPdar (Rwi, high + S%r, class) = PERSONAL nouns.

11. g0 A% (g, no + Ql%wr, class. For the transm. see App. xi. III.)
= IMPERSONAL nouns.

Personal nouns are the names of rational beings.

Impersonal nouns are all others.
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LESSON 9.

There is a further division into five wrev (= part).
These are [ (1) garured [= male-part]. This includes
the singular masculine of rationals.
(IL) Quewwure (= female-parf]. Singular
< - h L
feminine of rationals.

(II1.) werure [= many persons-part, 184).
L Plural epicene rationals.

These belong
only to 2

’ w8

J

( (IV.) @arper ures [= of one thing-part.] geir )

par= gardar, a poetic form). Singular mas-
culine, feminine or neuter of irrationals.

1 (V.) uwdlar urew [= of many things-part].

Plural masculine, feminine or neuter of irra-

tionals. J

——e gD Pr——

Lesson 9.

31. The present tense of the simple verb. [Comp. App. xii.]

(a.) We have seen (Lesson 3) that there are three parts in any form
of the present tense ; viz. the root, the middle particle denoting time, and
the personal termination. The following is a full list of the ordinary
terminations of the present tense.

These belong
> only to g
O

IK.

Person. Singular. Plural.

1. | Mas. and fem. arar. PLo.
2. Mas. and fem. ,gli/. o, @iaer.

Mas. S ; ..
3. |{ Fem. g | J B BT
Nesuter. 2. | & Sar (seldom used).

5 [These are fragmentary and modified forms of the personal and de-
monstrative pronouns.]

(b.) The 3d per. neut. plu. is seldom used. The sing. is substituted
for it. [The same takes place in Greek.]

(c.) The 3d mas. plu. in @ is used as a polite form, when speaking
of an equal or superior. giser is the highest honorific.

(d.) The 2d plu. in @+, is used when we should use ‘“you” in English,
to a single person. @fser is the highest honorific.

(e.) Almost every plural form, both of verbs and pronouns may be
used honorifically for the singular. Thus ge, gaiser plurals of yaer
(25, 29) are used for He when spesking of a superior.

82. Vocan.—('a.) Verbal roots which insert the middle particle Ggr sim-
ply: Q&u, do. @ @5, come. Qum, go. Qerégy, say. Cur®, put. e apa, write.

(b.) Verbal roots which insert the middle particle &g with & prefixed (or
é8p): nL., walk. g, sew. Caw, rub. @menL, wipe. @l drink. ar@,
read aloud. wenL., create, form.
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EXERCISE 9.

33. [A nasal & may be euphonically inserted between the & and the g
thus: @argpr and s@argy, but this is rather pedantic.

In high, Tamil gAarg is also (but very rarely) used as the temporal
particle of the present.]

34. A full paradigm of the ordinary form of the present tense of Qi
and ug:

Person. Singular. Plural.
1 Qel&Cpar, I do. QFBCww, we do.
: ups@Cpar, I learn. U E@Caw, we learn.
QruBP, do
9 { Qel@ms, thou doest. Qel@fissir, ye or you do.
ua@aw, thou learnest. Z::gf; : ;&, } ye or you learn,
QeLamwi,
3. m ups@mar, he learns. QelBmiaer, }they do-
U\ | wps8a@i, ke learns, (polite- ) | i EB @i, they learn
ly.) U sRmiser, Y }

I uips@mer, she learns.

n { ut.y.f@pﬁﬂ, it learns. uips@arpar, they learn
L EBearp g, (seldom used).
uiBpgser (vulgar).

[Also uyé@arCpar, &c. wpwrlarCpdr, &, For the remaining
poetical forms, see App. xii. (xii.)]

35. In very common Tamil, vy éms, and even wipusm, are used for
uyps@pm. It is necessary fo understand these forms, but not Zo use them.

Exercise 9.

36. (a.) She does it. They learn the book in the house. (Tam.
They—in the house—the book—read.) We feed sheep in the jungle.
We go to the house now. The mother brings the child to the good
merchant’s house. The child learns. She sews. The father walks.
We learn them. When does he learn this? They are perishing.
Where are they perishing? He is going home. The child walks. How
does the child walk? The boy reads the book [aloud]. They say so.
You [hon.] are coming here. Write that in this book. The cows
drink in the river.

(b.) ree duwarser yavsssasl ugsBmiser. QUCur arf.
yevgsssanss Hao.. auCs Qur@fiser? (com. Curdisar?)
semssgL aigssguw TueBmisar. GuITgdss Qer®. gaw
orw &@ anlCs? Qaer Jdalwrew [6] Qsrer@CurBmper. smi
S_0sE aGBmar. wrBslr Susa@miser. ferer wser wssD
@ar. eifssg semssgyw GlpsBmisear. wr@s%r (5] Csis®
wer.  yevgssens (5] avss@apa.
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LESSON 10.

Lesson 10.

87. The personal pronouns. (See 10.)

(a.) The pronouns when declined take the same terminations as nouns,
but in the oblique cases they change the root, and are thus irregular in

Tamil, a8 in all other languages.

(b.) mrar 1, takes erar as its root in all cases of the sing. except the

1st.
(b + & = &&. App. xi. IIL (1.)]

In the plural it takes mri> for the 1st, and 5w or erws for the others.

Paradigm of the 1st personal pronoun. [Comp. App. xii.]

Case. Singular. Plural.
1. mrer, 1. BT OT FrEsSer, we.
2. |erardw, me. BLb@LD, 6Tk %, us.
3 @6, by me. BT, TESrTE, 5y us.
. g aaCe@, together with |swCwr®, erésCerr®, together
me. withus.
4 g T E S, to me. BLES, THEENES, to us.
* THESTS, Sor me. BLESTS, TESERESTSE, Sor us.
5 ; erareflev, } Sfrom me. swle, erEsaie, } from us
* | erarafld i, solfdmig, erasefldmis, .
Gm:r' ny. Eu}jw‘ .. ( of us,
6. { T guenL-Ut, of me. ISLDGDml_'IU, eTEIG 6T, ’ our.
T g, BLOGI, 6TEIS@FEOL LI,
7 { erarafiev, § in, with, at, ; swle, erhiselie, in, with, to,
‘| eraraflgfe, to me. swl_gPe, erasafigfe, at us.

(c.) In erar the & is doubled before many terminations, and in the
4th case it becomes srar.—eréssar is quite regularly declined.

(d.) For the 6th case the simple root is often used, in which case it

makes a kind of compound with the nouns to which it is attached.

7

is sometimes used as a termination of the same case.

[This being the neuter pronoun tkat (10), and being in apposition with the
noun following, can only, strictly speaking, be used when the following noun

also is neuter.
srargs Jsr would be incorrect.

and g when the following noun is plural.

Thus: erargy as =
1n poetry g is used for g4 occasionally,

eTar + B& + ens = his hand. But

Thus r@& evas, my hand, eraw

aassor, my hands. Comp. 1II Gram. 62.]
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EXERCISE 10. LEssoN 11.

Ezercise 10.

38. (a.) emsar JgrQa ! (18, a.) aew &B. aevszs Qsr@.
aearCe® ar. swllgfe. aargyew wrw guls. (6). aer
efl_g8le ar. muwwre gyflisrar. gadr gos PUuy [(§] Qsw
grar. aarCe@ Jarlrser sL_s@pg. [31. 0] ecargyew yev
ssgans (4] Pevar [U] ewuwgys® (6] Qsr®. e &r gsliuer &S
go @uEPari. swarew us srlyCo CuiBps. [Quiyg. 35.]

(b.) Come to me (7th case). Where is their good bullock? My bullock
[is] here. He does this for us. Who does this for us? How does he do this
for us? A good cow in our house. They are destroying my new house.
How does he doit? I [am] a physician. This [is] my book. Read it
to me. Learn it with him. He is wiping my new book. They are
rubbing down your big bullocks. These are my little books. When
does our cow feed in the jungle? Where is my father? Which of us is
reading (aloud)? Which of you is learning? The little child [is] in the
house with them.

—eEEPD>>——
Lesson 11.

39. Vocu;.——c,oasﬁaﬂ, a munshi or native teacker, (Pers.) wri_tb, a lesson.
Qs flyw, it is understood. eraré@s Q@fluyd, I understand it (It is intelligible
to me). Qgflwrg, it is not intelligible. eramreGEQghflung, I don't understand
it [To me, &c]. e &&M, pronounce. (pr. e.ssfs@3par past, e FefsCaar.
fut. e ##MiCuar. [Com. 15.] Write out the whole of the present tense as
in 34.) efurd [efl + g, rightly. Qevewwri [Qewew + Fiv,
correctly. Qgefleirds (Qzafle) + g, clearly.

Cevarr Buo, it is necessary, one must.
(vulg. Cagaw).

Car@we_mb, it is umnecessary, one -Defective verbal forms.
must not, need not. J

(vulg. Cargmd, or arem.)

40. A noun may generally be converted into what may be called
an ADVERB by adding g [or gs] toit. In English “ly” is added in
the same way, but to an adjective. [Com. 136.]

41. To make a form answering to our INFINITIVE MOOD in many re-
spects: when any verb has £8p in the present tense change £8gy into 8s;
and when it has Sp; add 3, v or & to the root. Examples will be found
in Ex. 11.

Form for yourself the (so called) infinitive mood of all the verbs in the
preceding lessons.

B We must read,
s earfss Caan@o.
We—to read—it is necessary.
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EXERCISE 11. LEssON 12,

[This infinitive is in fact a verbal noun. The pronoun may be regarded as
forming with it a compound. Thus #rw> @r@és = our reading; a word may
intervene; thus: srw Qe ewvwrl arfés = our rightly reading.]

Ezxercise 11.

42. (a.) @uwear ugés Cacr@w. aars® @UCuUr Caew®uw.
@ou [¢] Qsuw Caermo? Qvevwrnl o seflss Qaear@uo.
@ssiur_w aarécs Qsflyw. gaugyss (] Qsfurg. @UQun
ws ar  weaflafl @@m@mi. ararsasyw yllewyn LedL ST
[comp. 15. f.] wrier. Apss Caanr@w. srer auuy o fs&lss
Caan@uw? Cavarmo, Cun! ssliuCear. @ens [¢] Qriw Cavar@uio.
10w gliuy [§]Qsreew Caarms. e arég ey (5] Qsfuyw?

[The terms Father and Mother are constantly used by Tamilians as signs of re-

spect and affection; a missionary is always called father, and his wife and female
children mothers.]

(5.) You must read rightly. Read rightly. You must pronounce
clearly. Speak clearly. Do it rightly. You must do it rightly. The
little boy learns the lesson. He does not understand the lesson. (To
him, &c.) This must be done. This must not be done. (@ess Qeww
[inf. mood.] Ceveir®i>.) How must I do this? When must they do
this? He must rub down our bullocks now. The new Munshi is com-
ing now into the house. The physician understands it well. You must
go home. Don’t read. Don’t walk in the mud, The accountant does
not understand that account.

_((0’)____
Lesson 12.

43. o an®, thereis. .
@éodm, there is ot (irregular verbal forms).
Jeoe, not, no.
4G @4Cs iwokser o.ay®, there are trees here.
9ECs wrhisar @edv, there are mo trees here.
SHdAUSHT IBGET Jeve, those are mot trees.

44. The difference between the two negatives, &3 and gé e, is that
the former denies the EX1STENCE of any thing, while gé)ev denies some-
thing that is said concerning it. @3 denies the SUBJECT : trees are not
here. géve denies the PREDICATE : those (which are there) are not trees
(but something else).

[The same distinction obtains between ILLA and ALLA in Canarese

(McKerrell, p. 182); between KADU and LEDU in Telugu (see Brown’s
Gram. p. 193), and between AYIN and LO or AL in Hebrew. (See Nord-
heimer’s Gram. § 1062—1065.)]
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EXERCISE 12. LESSON 13.

Ezxercise 12.

45. (a.) s 9Co wowsar e er®. HoHACH Cosgy o &r®. smis
S0l Q. Qadar TageLw S Y&, KOS
Cuiiiuer @olw. @is easfuar Cuiluear oo, qeafaf
Cur@ Uy és Caear@w. Povaser s wIEsSHr. bHuser FAlumis
QereveCaen@w. darlrsed e.an® @uCs svewre sar Gevew.
BQai gpeaflafl gove. aaTé@ wagyflér%, wa eyl %v.

(b.) There is a good physician here. There is a cow in that jungle.
He is not a little child. Put that here. You must put (Cur. ) that
there. We must take this up (er®&s). I must read with the munshi.
We must pronounce clearly. The little boy must come (as) to my
house. The mother must not walk (s—ss) in the mud. She has
children? There are cows there. Where [are] the cows?

<CE&DD>

Lesson 13.

(Interrogatives.)

46. When we wish to ask a question we can generally do so by putting
.8 or @ at the end of an affirmative sentence.

em@wan, he comes. ( am@me®? does he come?
am@@Ce ? but does he come ?

& simply asks the question, g often suggests that there is an alternative.
& and & are inserted wher necessary as in 18. aq, b.
[A and O are used in precisely the same way in Telugu; in Canarese

3 and l"i are both used as the Tamil & and 6 as the Tamil g; 6 alone is found
in Malay4lim.]

47. In lesson 6, we saw that e also was an interrogative letter, & and
wr when prefixed to words, are sometimes used in the same way. (g
(or wri) is commonly used for “who?” eraérar is used for “what?” and
differs from er& which means rather, “whether of the two?” or “which
among many?” ererarw is used for erarar occasionally, and is then declin-
ed like a noun.

84. VocaB.—wgrugar, God. (The christian word for God absolutely; Csavar
is @ God. &iCarevipar, is used by Romanists. It is Sanserit, &rev + Bevugar.
=universal Lord. alsair@, belicve, (pr. t. dsar@e@Coar, I believe, past. t.
dsar@gCsar, I believed, fut. daar@liCuer, Ishall believe. The Christian
usage of this word is not quite native. spegpliy, indusiry. SPEQLILITL,
industriously. (40.) srepsrgar, a watchman.
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EXERCISE 13. LESSON 14.

Ezxercise 13.

49. (a.) urrur%r dsarfs@Cpear. @as dsarfssCa e
Q. amzé QriwCauen@un? aararé QeuBmW? aaraTiensd
Qerag@mer? ymé@s Qsfyw ? Rarariiouwer &o&pUuni
U E8mey? sasguuniiug s@wmCe? spspliunbiuig & mer.
Daear semdse? Qo e argper_w SCLr? guCs wrnser o e
Cr? @uls wrmsear @o%owr? @& wib yoQar? aevsd
aararQeflyw? srapsrrguégs Qeragy. srapsrsr! (21, h. 3.)
anr. § aarargeans elsarfss .

(b.) When will youread? [15f. 31.a.] Is that mylesson? Where
is the munshi? What does the physician say? Is the watchman there?
The watchman is not there. He is not the watchman. Who is the
watchman? Is there a watchman? Is there mud jn the river? Are
there trees in the jungle? Are there children in my house? Are there
not little children in the father’s house. Do’st thou believe in God ?

—eEEDD>——

Lesson 14,

50. In common conversation the signs of the cases are often inter-
changed, and those of the 2nd and 6th cases sometimes omitted altogether.
In the higher style of Tamil this is very frequent.
e yéQar®, give [me] the salt (not elewu = e Uiy + 2).
gemadri QsrewrBarr, bring me [some] water. (not s@westeor).
G sawafi is commonly pronounced sawes’, and Qsraw@arr becomes
Qanreare.m.
uregs QeWgrar, he committed sin (not uregemssQelsnar). Such
forms may be considered as compounds. .
The learner should consider carefully whether the omission of the casal
sign would occasion ambiguity. If not he may omit it, in most cases.
From this must be excepted nouns signifying rational beings (e w7 8% )
both mas. and fem., which have the case termination in full, in common
Tamil. In Poetry ellipsis is the rule.
It may be stated as a rule that the sign of the 2nd case sing. of imper-
sonal nouns (gSA%ar) should not be expressed.
[Compare this with the usage of Indo-European languages in which neuter nouns
have the nominative and accusative alike.]
After nouns of number the plural sign sar also is in the same way
often omitted : thus,
srgy SO s 1p@ar,
He built four houses. (Com. 173.)
BrEY QU QBSTISET.
Four persons came., (Com. Camp. Tel. Gram. 158.)
8§ Remark that no ambiguity can arise here.
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EXERCISE 14. LESSON l&.

51. v before & may become ¢ l The nasal is changed into that of
& & »the class to which the following
& F ’ consonant belongs.
& may disappear altogether.

§5 The whole system of the transmutations of letters, their insertion and
their elision, is very complicated. It must however be thoroughly understood
by every student of the poetical dialect. These changes are gradually going
out of use. A few only which affect the pronunciation are retained. They
will all be explained as occasion requires. Compare also App. xi.

52. VocaB.—geawedir, cold water. ( sawr, cool. &, water). usm, ten.
.0y, salt. urais, sin. UewLd, money. Cardvsanger, aservant. (&ryar, means
a doer, an agent. Cadv, work. [so srarev, a guard or walch. sraesrrer, a
watchman.]) & 109@, call. Cuens, a table. g, beat. (pres.—s@Cpar. past.
-sCgar. fut. -LUQuar). wngw, a burden. Uewip, a bandy.

53. & before & may become b: thus, sreve + srrar = srepsrger. [App.
xi.]

Ezercise 14.

54. (a.) urw uwpgsrar. [15. f.] seweafi euCs? QFLio
vy E@mer. Haeafl S8 uemw o ar®. srapsirlears s.0U6.
unragy Qsiw QaearLmo. Cuas Guls Cur®@. smi gy ssner
(for srew.) wr'ev Sg&s [or wripss) Carermo. erergy
o w Catwssnsi anls? usgLuniw Qmuwy a@sBmpiser. e
9 Qsran@ass Qsrevgy. Cawsisrrear uawy QsrenBeraie v
wr?

(b.) He is learning a lesson in the house. He is reading a book in
the jungle. Does he learn alesson? Is there water in the house? I
want [some]* salt. (To me salt is necessary). He sins. Bring the
money to me. Read this to 'me. Call my servant. Bring ten loads of
salt. Did he give money to the servants? [15. f]

_((8»_._

Lesson 15.
Past tense. Future tense.

55. The personal terminations of the present tense ‘are nsed also for
the past and future tenses, with a slight exception. The middle particle
determines the tense. (Carefully go over again Lessons 3 and 9.)

# The word some is seldom e:préncd in Tamil, unless it means emphatically
a little.
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LESSON 15.

Write out in full the past and future tenses of all verbs you meet with;
except the 3d person future singular and plural, which will be givenin 72,

56. The middle particle of the present is @p or £8p. For this a few
general rules will be given, but the dictionary must be consulted. The
middle particles of the past and future are ascertained by the root and
the present. )

~The following GENERAL RULES must be attended to :—

I. @p of the present should have #s in the past, and & in the future.
These are intransitive forms. But there are some exceptions.

Ex. Root. I Pres. | Past. l " Fut. Inf.
o, |Yo_BCpar, | yoLiCsar, | Jo-Caa, | gevw.
Obtain. I obtain. I obtained. I shall obtain. | Toobtain.

Thus are conjugated the verbs g4, know. @, give. sar., churn. gap,
smite. g, fall. &if pass off or away and a large number of others.

IL. Roots in = have &g in the present, @ar in the past, and a in the
future. These forms are common to both transitive and intransitive verbs.

Ex. R. Pres. Past. l Fut. . Inf.
IYBE, | Y-bEGECpar,| g &@Cadr, |yBEGCadr, | gl bs.
I will submit. To submit.

Submit, go I submit. (B3 +Qer +aar.)
under. I submitted,

fiG [Final e before the vowel of a following word, or of a termination is
often elided, for the sake of euphony, thus: gt i@ + @ar = g @ar. This
is not done when ©_ is preceded by one short syllable: thus, us + @er = us
eér not w@ar. Comp. III Gram. 24. The o is evidently not radical. It
is added euphonically to aid the enunciation. _g is added in the same way
in Malay4lam.]

IIL. &@p of the present, requires 54 in the past, and & in the future.
These harsher forms are mostly transitive [com. 160]. There are a few
exceptions to this. «

Ex. R. ' Pres. l Past. | Fut. Inf.
&g, 5w s@Cpar, | ssCser, | a&wlCuar, SpESS
Bite. I bite. T bit. I will bite. To bite.
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LESSON 15.

Speciql Rules.

(1.) Roots ending in .o (and the greater number of the few in g ), take
&8 in the present, and follow GEN. RULE I in the past, and III. in the

future.

Ex. R. Pres. Past. Fut. Inf.
s, | s&&Cpar, BLtCgar, BLLCuUaT, fLéa.
walk. I walk. I walked. I skall walk. | To walk.
ewr, owré@Cpar, | @wrsCsar, gwrlCudr, | gwrés.
Ezult. I exult. I ezulted. I shall exult. | To ezult.

(I1.) Roots ending in @, @, m, preceded by one short syllable, and
which take @g in the present, are exceptions to Rule I, as far as concerns
the past tense, to form which they simply double the consonant and drop
the . Some of them admit of the regular form also.

Ex. R. . Pres. Past. Fat. Inf.
4&» y&SCoar, y&Csar, y@Caar, ys.
Enter. I enter. I entered. I will enter. To enter.
\ (but also, and
more commonly,
y@sCaai.)
u@®, u@&Cpar, Ul Qrar, u@Caar, .
Suffer. I suffer. I suffered. I shall suffer. | To suffer.
Qug, Qup@Cpar, QupCpar, QugCasar, Qup.
Obtain, bring| I obtain. I obtained. I shall obtain. | To obtain.
|\forth, or beget.
<28, Sp&Cpar, | gsHCpar, § IpCasc.
Cease, end. I cease. SPECHaT, - I shall
I ceased. cease.

(IIL.) Roots in &r, &, &, g, &, @5 have mostly @z in the present,
# in the past, and in the future & after a vowel, and  after a consonant.
‘There are certain changes which take place for the sake of euphony.

& (a. 5 coming after ar becomes 5.
5. When & and ' come together, they become arp.

¢. & coming after e becomes . -
d. When e and & come together they become @irc_.] (App. xi.)
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LESSON 16. EXERCISE 15.

R. Pres. Past. Fut. Inf.
1. Par | Par@Cper | @arCoar. (a.) | PaCuar. | fars.
[ﬁd-‘.] Pargu@Cper.
2. S@8Cpar | @aCoar (0.) | @euCaer Ber.
} Brmg forth (= of the root
(of cattle.) dropped.)
3. QFe Qeo@Cpar | QearCpar (b.) | QrogCadr | Qroe.
(Qecoga.) Qeéuge®Cpeir, ,
Go, pass.
4. | Qasre |Qeree@Cpar | QsrarCpar (b.)| QerogCasds | Qsram.
[Qareugn.] (a of the root
Kill, dropped.)
5. o ear e en@Cpar | eawliar (c.) | eewCuar | e crew
[acrap.] or s cirs,
Eat.
6. S S@BCpar | gewCrar(d.) | HenCadar Sor.
[a=.] (= of the root
Rule. dropped.)
7. Qsrer  |Qararen@Cpar QsrewCier | QereresCaar | Qsrerer.
[Qarerss.]
Have, contain,
hold, buy.

G Every exceptioh and irregularity will be illustrated in the following
exercises, which cannot be too frequently gone over.

—eceEDP>—
Lesson 16.

Ezercise 15.
57. B Regular forms. Comp. 56. 1.

Pres.

Past. ‘ Fat.

—&n. ' —is.

[These weak forms are mostly INTRANSITIVE : many exceptions.]

(a.) Cuitliuefl_sRe 4@ Gw:u@pg auug yifisrex? an
a* sfligg. sy farisa. roe @asfudr FLESG Hos FaTi

* srés == the 24 hours. usd == the day time, 12 hours.
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LESSON 17.

(oot very common.] s S6r @mﬁ& sflwmi .a//ﬂawrar. srapsm
ot yEsL ven s .qen;mnfwar ST LEEFL aml_qufraar.
Ss%ryw uemsarsyw Ha@Ce o Camd. i Qeas Hhw
Qaer@uw? gaisar Qaor yepisrisear. Loser Poas HPw
Caer®w. & yis g & QsrevaCaermo.

(b.) The day has passed away. We must churn in the house. "They
perished in the jungle. God knows our-sins. The accountant and the
watchman will obtain those cows from him. The watchman perished
with the son. The good boy knows the lesson correctly. I know it by
the lesson. You must not smite the child. The bullock fell down. He
fell in the mud.

——e D DP———
Lesson 17.

58. Vocas.
Exceptions to the FirsT GENERAL RuLe. 56. L.

R. Pres. Past. Fut. Inf.
[ Quur QuUECpar | QuWCsar QuiiCarar | Qudiw.
Rain. )
Q& QeLBCpar | QewCgar QslCaar | QElw.
L |3 Do. : : :
2 Qrw QrwLECpar | QEUCsar QruCaar | Qsww.
Weave. .
oa oaBCper ®aCsar @ataer | e ww.
L Abuse.

(@ become[g5),| HFCoar SCarar SCaar [or | gs.
be finished, (go@RCpar.)
completed, [Co. 268.) | [occasionally SECwar]*

IL |3 for ascea) |

Qur, Go Cur@Cper CurCararpoet. CurCeaar [or| Cura.

L. (Cury, Cura). [Co. 258.] CurdCarar. | CurgCaer. ]*
I &r Fr@Cpar QegCsar | erCaiar [or | &ra.

o Dae. Olgcnah]'
Car Ca@Cpar QasCgar |CaCaar [or| Cas.

, ‘ Burn. cagcadr.]'
Iv.|. Crir Crr@Cpar | QarECsar CarCaar. Crrs.

Ache, suffer, pain. [CsraCaer]

weny, rain. QeeaxrQewrds, butter (Qaver, white. Qmds, ghes). L-ev&
a woman's cloth, garment. s3, a head. &reév, leg and foot.

*In all these forms, which are rather pedantic, @ is inserted for the sake of
euphony.
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EXERCISE 16. LESsSON 18.

Ezercise 16.

59. (a-) wey QuuBpg [Quiyg. 35.] Qesé sfumié
QriCaer. yLeaew [or Hear. 14.] O/su./;/rsar. g/a/a Cartevs
srr%r ewa@gper. 16w %T eoal,a/uraar. IS DUWET S6RTESET
ganar. S Qszgu CurCars i wr@ srlwle Gessgy.
sriigpaLw 8@ HUQuIs Qaisy. aarsEss% Crr@pg.
[@sr@gr always, in common talk.] (I suffer pain in my head.) om®
Cs Curene? ug wr® Qssssn? is Calw adr gs evkw?
[gs aleve.]

(b.) It rains. His leg pains. She is churning for butter. He will die
in the jungle. Did the house burn? Who died? When did he die?
When will they go home (to the house)? [Is] this your leg? Why
do they revile the watchman? They weave cloths in the house. = Who
[are] you? ? (You—who?) Who [is] there? Go to the watchman’s house.

'

—ece&D>>
Lesson 18.
60. Vocas. )
The SeEconp GENERAL RULE. Exceptions to 56. IL. Roots in .
R. Pres. Past. Fut. Inf.
1. 1. u® ubs@cpar | LBSCsar | LBLCuar |uB&s.
Lie down.
2. e @ 2 0s@Cpar | eBsCsar | 2@lCuar |eBss.
Clothe.
&% And so all in &, having &g in the present.
I1. 3. Jold) DmERCrar | QmiCsar | GmUCuar |@mss.
Be. only irregular
_in this tense.
II1. 4.| @ [or ) Bm&Cpar BitCsar | BmCaar 8r.
Remove, be cleared regular from
off. root 8. 56. I.
5.| aeri [or aerp] | @or@Cpar | awerizCoar | @eargCasr | aers.
Grow. 56. L
6. el [or salw.) | s@@Coar | sliiCaa | sdmeaar | sds.
Remove, put away. | 56. L
7.| ary (or ary] | arw@Cosr |arpiCsdar | argCad | ary.
Prosper. __56. L
8. g1 [or srap] | sryp@Cpar F”.S""cﬁ"' srpCaar | srip.
Be humble. 56. I.
9.| sap [or sa) | saydlpar | sapiCsear| saylasr |sap.
Crawl. 56. L

G 4nd so all roots in i or p, which may optionally add ..
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EXERCISE 17.

IV.10. Qur Qurp@Cpar |QuUImCsar | QU Carar | Qurs.

Fight. [Com.58.1.]

11. ) HJ@p@Cpar | guCsar | Hylasr | gp.
Weep.

12. 2.1 e y@Coar 2 @Caar | e qCasr e L.
Plougk.‘ )

13. Qsrap Qsr@Coar | Qsrylser | Qsryladr | Qzmiy.
Worship.

®% Roots in gp or i [except s@, wam], or & [and the root ea],
preceded by one short syllable, and having the present in &g, take single
'# in the past and @ in the future.

e @ris, a garment. emi. a village. escprer,a man of the village. sergri,
people of the village. (pphisrev, the knee, from the knee to the ancle. @pypw,
a cubit. srev, leg. -

Ezercise 17.

" 61. (o) anw@roslr e@s@wiser. Syl aarar 2@
Csar? awQs uBssrer? srl’ye aaitsy. s&r1lipCe acrar
wIb eeritss. @@@5 @@é@@@? urew Bitggm. uraw Siss
&, @w%wurr? gergri anpisriser. arer gpyasterle saps
545 ;lru.l acrergSlpans* [or aar) yapsier? s1Qu! g A Caverr_mio.
Sjeer LRSS G’unQ@ar. Csa2ers @ﬁfr@,slrcur oergnF e Lp G’euenr
@Lo ‘

(b.) The child grew. The trees grow in the jungle. Why do you
crawl? The villagers will plough the jungle. The villagers must wor-
ship God. You must not crawl: you must walk. I was in the house
with the accountant. = Shall I flourish? Must I become humble? They
must be industrious. Have you a pain in your head, or in your foot?
Is the cow dead, or the bandy bullock? The vxllagers lay down [to
sleep] in the jungle.

* From earers, 4th case sing. [Comp. 47.] @« inserted. [18. e. 22.] o + & =paé=
Jor what, whcrqu‘e ) .

47




LESSON .19. EXERCISE 18.

Lesson 19.

62. Vocas.

Examples of the SkcoNp GENERAL RULE. 56. II.  Roots in ..
£~ [Both transitive and intransitive verbs are found in this class.]

R. ) Pres. Past. Fut. Inf.
1. HES HEGHCpar SsECaar | gaGCaar Has.
[from g de-
come.] Make, cause
o become, convert
into.
2. | e STEGECpar | gra@Carar | FEGCuesr | grés.
Sleep. '
3. Cus Cus&Cpar CuACarar CusCavar Cue.
Speak, converse
with. ' .
4. T Ty&a@Cpar | aylCarar | THCaGET | eTays.
Write.
5. LG ueangECpar | LahadCarar |LIew g CaIGT Lahrenr.
Make (out of). '
6. cs@ CsB@Cpar CoyCarar | Cos@Caar | CsL.
Seek.
7. Cspm Copp@Cpar | CgppfCarar |Cgppleaiar | Csop.
[from Csp 160.
d] Comfort, .
8. PR s BSCpar s Carar | s @Cavar | &Lic.
Tie, build, tie on.
9. ar’ @ sr_B&Cpar | sriwlarar |er@Cadr| sric.
[from sregy see
160. f.g.] Shew.
10. Qegise |QepsamEcpar| QrpsfiCac | Qsgsm | Qegiss.
[160. c.] expend, Carar
cause lo go.

Cerg, boiled rice. gfi@, raw rice.

Ezercise 18.

63. (a.) @ awSisamss sitp.@dsr. srl_sBe Sorler griv
Srgm. syl i@ srearwpm,sa srgear? sni Jarlrs
%rg Cspp@mer. ear ur_gags Qswanwwmi a@,@@ww.
Jaer aarafli_sfe CuBeear. . saresfans Cs@Dopisar. @U
Quraps sresCaar@QCur? yadr Cong gsé@eyer (she made rice:
she converted gf1@ into Cerg). om @ (or S ) s g eyar.*

* For Tamil houses originally consisted simply of leaves, &c. tied together.
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LESSON 20. EXERCISE 19.

(b.) We must build a new house. Tie the cow there. Who tied the
bullock? Where did he write the book? The munshi wrote it. He
seeks a physician. Who made this? Who did this? Show the house
to the watchman. You must comfort your good mother. Did she seek
the little boy? What do they seek here? We will write clearly to the
munshi. Has the mother boil’d the rice? Did he seek the cow or did he
go to sleep in the house?

—ee@D»>
Lesson 20.
‘64. Vocas.
Regular Forms. Examplesof the Taikp GENERAL RULE.
Pres. | Past. Fut. 1 Inf.
— i | —gs | —oo l —is

[These are mostly ¢ransitive: strengthened forms of those in 57: some
exceptions.] .

R. I Pres. ! Past. Fut. Inf.
1. uri uris@Cpar urigCsar uridCuer | wrida.
Behold.
2. sr* sr&@Cpar srgCgar | &ruCuer 8085,
Preserve.
3. | wvareflt |wareflé@Cpar| waraflsCsar | warelllCuar | wareliss.
Forgive.

4. Qrl® | @ Rs8Cpar| @ fsCser | @uLAlCuar | @i fss.
Save, deliver.

5. Sofl GMe@Cpar | @elsCoar @dluCudar | gdlés.
' Bathe.
6. s T sfs@Cper sfsCsar sflCuar sy,
Pass away,
purge out. .

srew, time. Baw, evil. -

Ezercise 19.

65. (a.): 1 saw (looked at) him in the house. I shall see him then.
Did you see it? We must preserve the children. God forgives our sins.
Forgive us our sins. Deliver us from evil. This [is] evil. We must
not do evil. He will bathe in the house. He took care of the house.
| Pay the money now to the accountant. He has done evil for money.

|
| » In common talk ar# is used often for this root; thus imp. hon. srag> preserve ye.
l 1 The root wered requires a dative of the person, as in Latin.
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' LESSON 21. EXERCISE 20.

(b) ,smu Sarleranws GITEQ@QT sl Sl & sTEEpg. Y
AU @UWET LU urL Sesl UTTSSner. &emEsar wareluurey?
Yartorsar 1900 Gafls@misarr? UsrGa! earé@ werafés
Caan@uw. sreasmss sfissrar. srown s fl8psy. aars@d Y55
Hffwisr” @, @ Sovwur gooar, Qsrogy. earri aeref
g8 Cueanisern, eapganisarn?

—eC D> ——
. Lesson 21.
66. Vocas.
The Fiest SpeciaL Rure. 56. (I.) Roots in 4 and .
Pres. Past. Fut. Inf. |
—s8p | —ig | —ll —&s.

83~ [Verbs of this class are mostly transitive: many exceptions; but an action
is moatly implied.]

R. Pres. Past. Fut. Inf.
1. wp wps@Cpar wpisCsar| LPLICUGE | LPES.
Forget.
2. up ups@Cpar upsCaar | upCUE | UPSS.
Fly.
s, s s0EECpar swiCsar| soUCuar| swss.
E vanaitoe] | [ 7a v § 20
Mingle, coalesce. in InpEx L]
4. 8o BpsECpar - BpriCaar | BoLiCuer | Bpss.
Open, {trans.]
be open
[sometimes].
5. s sL-5@Cpar &L ECgar | sLLCuer | 5L-86.
Pass over,
transgress,
6. dp Sps@Cpar SpsCsar| SplCuar | Ipss.
Be born, go forth. [co. 257.]
7. Jor) PpsSCpar @piCser| @oLCudr| @pss.
Pass away, die.

@@eﬂ, a little bird. sze), a door. ylrs'v, milk.

Ezxercise 20.

67. (a.) Open the door. They crossed over the river. She mingled
water with the milk. The little boy forgot the old lesson. I forgot
the book. You must not walk so. In that water and milk are mingled.
The accountant walked with the watchman. The bird flies there. She

looked at the little bird. A child is born. The servant died then.
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. LESSON 22. EXERCISE 21.

(b.) sgemarg BpssCaean . Cadvssrrar aaransSpanss &5
mag HpiBmar? i yoamps sL_lunisar? £ aliuy g5s it
o g Gpigri? euwler! & @ams wpssCacrmo. Jerler p
bgar? is S 19Co i Qpism. Hlug FLEs5H. NS wefl
sar guug s Lurey? :

—eEEDD>——
Lesson 22.
68. Vocas.
The Secoxp SpeciaL Rure. 56. (IL.)

Roots in @, @, . Pres. in @a. Past, ., &, o, doubled. Fut. &. Inf. 4.
’ [Chiefly transitive.]

R. Pres. Past. Fat. Inf.
1. &6 | HeScpar dicrar | d@Caar .
Leave. [eo. 254.]
2. Cur® Cur@&Cpar | CurilCrar |CurBCaar | Qurme.
Put. [co. 256.]
3. 20 20&Coar QL Crar a0casr B
Give,apply to [co. 263.] )
T4 5@ s@@Cpar sCCrar | n@Caer .
Pilant. :
5. 7] 2p8Cpar g KHCpar SpCasr 9.
Cease. P ECFarY

G To this rule there are some exceptions: Qunrgy, bear a burden, bear
with, endure, makes —~£@Cpar, —gCsar, —LICLIGT: 80 YR mortify, afflict, punish.
These follow 64.

&L %r, a command. mrpp, young plants fit for transplanting. epergy, three.

s & @BGpg, to vouchsafe, grant graciously. - or, within.

Exercise 21.

69. (a.) aarler HUQureps a1 i9Co al L rer. earler £i
A Qaarmo. Calevsisrrméss Cerg Cumriserr? @ues
s & %1 @ ni. (He thus commanded—he veuehsafed it thus.
Observe the idiom.) aaré@m Qass s %r @ Caar@wn. eoermi
snpg 6@Bwiser. (59.) gyaer aari@é Qeng @ rer? [Idiom.]
srapsirer aar 05 ear [SLQé@ar] y@tsrar. Jarlerss
Qupqper. (she bare a child. ldiom.) eperoy Sorlrs2eri: Qupaper.

pBCe Curl i rar. wrl @@L Cunl i mCgy, srésal Cum
LBe? @0 s% P Lren? gis Calwszgl CQurs Caer

L_mw.
* This is often used: thus, ssp spsg Curées [123. al, the rope has broken.
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LESSON 23,

on

Where did he plant?

his foot?

(b.) What shall I give you?
Why did the villagers leave the village? Who suffered? What did you
obtain by this sin?

Why do they plant that tree there?

He went into the jungle (fourth case with e er).

Serve out the rice.
Don’t meddle in that business.

—eEEDD>——
Lesson 28.

.ALL OF CONSTANT USE.

Inf. in 4.

Did he put it on his head or

70. Vocas. (1) The Tamp Seeciar Rure; 56. (IIL.) and irregular
Jorms in general.

Pres. -@p. In the past the final consonant of the root often changed
and o or . inserted. The fut. takes s or &.

[These verbs are somewhat irregular, but they are few and easily

acquired. ]
R. Pres. Past. Fut. Inf.
1. erar erar@Cpar ararCpar aarCuer |aTarerara.
Say. i
2.1 eawe (o) QuaBCHaT | QaarCoar. QeoCadr | Qaree.
. Congquer.
3 Qsrev (o) | Qaereogy@Cpar | QsrarCpar | QsreogCae | Qaree.
Kill. l
4| Ao (o) | Ap@cper (1.)| AarCoar | ApCuer (4] | Mpes.
___|__Stand, stop. \
5. &6 sp@Cpar spCpar spCuar sp&. .
Learn.
6.| Qere (o) | Qerw@Cpar| QerarCarar | QeregCaiar | Qereve.
Speak, say. [for Qer&scCarer.] '
. [irreg.]
7.| asrem (saw) | srar@Cpar S QLT srerCuer srenr.
. See. [co. 260.] lirreg.]
8. . Cager Cs@Cpar([2.]| CaCLar(3.)| CsCuar | Csls.
___| Hear, obey or ask. [reg.]
9. PG SMBCpar BECsar soCaar a0,
Glive. [irreg.]
10. L) m@Cpar @nCgar amCaar ayg
Come. . {irreg.]

(1) &+ 6 =p4é. (2.) or + & =124 (3.) o+ 4 = L. (4.) 6 + 0 =pi3.

¥ [In regard to the last two verbs it may be doubted whether the themes

are ss and eg or sr and er. They are both conjugated regularly as from roots s&
and egr, except in the past tense and the imperative. (Com. 27.) ee has a poet.
imp. also, mbrﬂdr (for erder). It is difficult to avoid the conviction that sr — Sans-
crit DA, and D’HA; (it has all the meanings of both in some or other of the S. Ind.
languages), in which case analogy would point out er as the root of its companion.
In Telugu the root is rd, and ** semi-vowels are easily interchangeable.” (Bopp. 20.)
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EXERCISE 22.

The irregularity in the past is analogous to that in the verbs Ce and Csr. (58.)
Compare also or-QesCaar.

The regular past tenses of all these verbs f56. (I.)] would be according to analogy,
aréCpar, srsCaar, CuiCaer, CoriCsar. In each case the root vowel is shortened.

In the plural imperative we have srgw, argd (for srew, erea). I apprehend #is
used to prevent hiatus instead of &, in order to distinguish these forms from the de-
rivatives of the roots sre and arq. [Compare srgw from sr.] This use of # instead
of & is not unknown in the cognate dialects. I must differ then from Dr. Caldwell,
and regard er and sr as the roots, which are shortened into « and 5; & or # being in-
serted euphonically.

It may be remarked also in confirmation of the above that colloquially ssCper and
arGper (for sr-©Cpdr, ar—@Cpdr) are used for sg@Cper and wa®Cper. ]

70. (2.) Parapiey of the past tense. [Comp. App. xii.]

R. wip, learn, read. R. arig, buy, obtain.
Sing. Plural. Sing. | Plural.
1. Pers.| LipgCgar | wipsCmmwd arm@Carar- | ara@cew.
1 learned. We learned . 1 bought, _ ‘ We bought.
2. v EsT i g8 ark@el | arsa@efi.
(for g1, g is | you [hon.] learnt. Thou boughtest. You bought [hon.]
found in com- ug pPisdr ars@aliad,
mon Tamil.) Ye learnt. Ye bought
8. m. | Lpggrar | [ LwSsTT ara8ear ([ ar&ad
He learnt. I They or he He bought. I eyor }ze [hon ]
[bon.] learnt. )
f. | vgpgsrer 1 Ui gsriser ara@@er aura@ raer.
She learnt, | | They (m andf) She bought. ! They (. and £)
learnt. L bought.
n. Ny rys v sSsar @ra@ar g Contracted| ara@er. t
It learnt. | They (n.) learnt. Pare@ugm .,',’:ts; 0. | They (n.) bought.
It hought.

Ezercise 22.

71. (a.) srex Qs vuiié semé e aarrqyarr & sy Qaee
Cacr@w. easriamls /ﬁpQ@nsar ? care® gi LU E QFner,
@isar?  gnQu! J/uuqur QereveaCaearmo. @UAureps 5@
Caer aargper.t ear uswasd s1lylo sareCrr? urrurgy
orw s %rsl%rd Carnisar. sryw Sarleruyd eergragw @U
Cur amariser. Fwsear aeraTioms Yol 80w CsL” B isar.
wigssell e aerar arm@ew? e Uy ermsalelvwr?

* ¢ is substituted elegantly for ¢r in this form only.

1 This form is seldom used, the singular taking its place.

t When ear (70) is used the whole of that to which it refers may be considered to
be within quotation marks. The quotation is direct: “He said, ‘I will come.’” This
will be more fully illustrated hereafter (82).
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LESSON 24.

(b.) Who comes there? Who gave you this? Don’t say that lesson
(Cavair_mw). The servants must stop here. We will go into the house
with the watchman. The son conquered the villagers. He said he must
stop here' (trans. “I must stop here”). Who made this? Who did this?
Who created this? Where did he buy the rice? What did you hear in
the village? Did you see the good doctor in the house? What lesson
hag the little boy learnt with the munshi?

— e EPI>——

Lesson 24.

72. In the 3d person neuter of the future tense (the singular and plu-
ral of which are alike), there is an anomaly. It is formed by adding 2.
to the root of verbs whose present has & (i and & being inserted when
necessary [18]), and g to those whose present has 8g.

But Aé makes Ap@w; s&, sp@w; Cser, Cs@w. Compare their

present tenses.

~

Parapiem of the future tense.

Pers. ‘R. Q#ws.  (Pr. Qe@Cpair.)| R. up. (Pr. uyps@Goar.)
- Sing. Plural. Sing. Plural.
1. Qe Qaar QelCaird g Qe i Qur.
T will do. We will do. I will learn. We will learn.
2. QL@ Qewdi uplurd upiSi.
Thou wilt do. | you will do. [h.] | Thou wilt learn. | You will learn. [h.]
Qeoiselisér up USisér :
Ye will do. Ye will learn.
3.m.| Qelarer Qeliari wipliuner wlunr.
He will do. They or he [hon.] |He will learn. T'hey or ke [hon.]
will do. will learn.
[ | Qelarer Qslarisear | uwlurer || wpluriser.
She will do. They (m. £.) will do.|She will learn. They (m. and f.)
o will learn.
n. Qe QEyd ULp&@LD U EEL.
It will do, They (n.) will do. | It will learn. |They (n.) will learn.

72. *Vocas.—#&r,
derstood). ergppsSam,
contracted into gb.
&g, disputation.

water.

For Qurgw = it will go,
Cargdar, torment.

wrées, the body (only used in Poet. but un-
a letter, a writing. .g@d: = it will become, serve for &c.
Cumb is used. @, gaming.

v
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EXERCISE 23. LESSON 25.

Ezxercise 23.

73. (a.) What shall I do? Whbat will the child learn? The cow
will come now. Do you know that letter? It will happen so (Tam.
it will walk so, s.). The command will come to the villagers. Who
must go to the munshi? When will the tree grow? Where can the
book be (Tam. where will it be)? Will the house fall? No, it will
stand. Will the village perish? Will that house suit you. Will the
child weep for its mother?

(b)) b5 1@ aarar Qedyb? g ULy FEW? wib ced
Co @@mscwr? @a%, sr’yleo QuéGw. utaw Swmwr? wi@
sen HBsesw QUCUr yiss s1yCo Cuuyn. Jarlr saap
wr? srégwr? Gl Cuswr? Qo upsGw. “Ffe aaps
Ar@w wrsens.” [This is poetical. It is a useful quotatio